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ВВЕДЕНИЕ

В декабре 1895 года я получил письмо от генерала Уолтера К. Ньюберри из Чикаго, который во время Гражданской войны командовал 24-м нью-йоркским кавалерийским полком. В нем генерал писал:

«Моргуй дорогой майор Мейер:

„Вы помните, как настойчиво парни прошлым летом просили составить историю полка. Тогда я решил удовлетворить их просьбу и занимаюсь этим сейчас. Я хочу, чтобы вы помогли мне и предоставили подробный отчет о себе: о вашем рождении, дате появления на свет, прежней службе, сражениях, в которых вы участвовали и которые привели к вашему повышению, вашей службе с нами, вашем ранении и сопутствующих ему обстоятельствах, периоде лечения в госпитале, вашей гражданской жизни после этого, и будьте добры нисколько не скромничать, излагая все это. Я не стану использовать ваши формулировки, равно как и упоминать вас как автора этой биографии, так что можете отбросить всякую скромность со мной и выложить все полностью. Возможно, вы вели какой-то дневник или у вас сохранились старые письма, которые дадут мне хронологическую запись о службе полка. Мне нужно все.“



В 1896 году я выполнил эту просьбу, предоставив краткий отчет о своей службе в армии. С тех пор члены моей семьи и несколько близких друзей просили меня включить в этот рассказ памятные эпизоды, некоторые из которых они слышали от меня раньше, утверждая, что они будут интересны моим внукам.

Следующий рассказ — моя попытка удовлетворить эти просьбы. Я вполне закономерно горжусь тем, что имел честь служить под началом упомянутых мной генералов, и история, изложенная на следующих страницах, соответствует моим воспоминаниям о событиях, происходивших более сорока пяти лет назад.

Генри К. Мейер.

Нью-Йорк, май 1911 г.
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Воспоминания о Гражданской войне

ГЛАВА I

В день капитуляции форта Самтер мне исполнилось семнадцать лет — я родился 14 апреля 1844 года. Как и другие мальчишки, я собирался записаться в добровольцы, но отец отказался дать согласие; в то время юношей моложе восемнадцати лет без согласия родителей не принимали. В июле следующего года, когда появились новости об отступлении Макклеллана на Виргинском полуострове, я убедился, что правительству понадобятся новые люди. Тщательно все обдумав и достигнув к тому времени восемнадцатилетнего возраста, я решил отправиться на фронт без отцовского согласия. Увидев в газете заметку о том, что капитан Мэллори из «Харрис Лайт» прибыл в Нью-Йорк и намерен набрать людей в этот полк, я навестил его в отеле «Метрополитен» и заявил о своем желании. Он сообщил, что его вербовочный пункт еще не готов, хотя он уже снял комнату чуть дальше по Бродвею и его сержант готовится ее открыть. Он казался не слишком склонным брать меня, говорил со мной так, будто я был слишком юн для службы и не осознавал, на что иду. Я заверил его, что хорошо все обдумал и физически силен; а если он меня не примет, то я попытаюсь записаться в зуавы Дюрье, которые в то время как раз вели набор. Тогда он велел мне пойти к сержанту, пообещав подойти позже. Я нашел комнату, но сержант еще не распаковал бумаги. Распаковав их, он сказал, что не может в них разобраться, на что я попросил разрешить мне взглянуть на документы и сам заполнил свои бумаги о призыве на глазах у наблюдавшего за мной сержанта. Пока я был занят этим делом, вошел человек с ампутированной рукой. Только в тот день выписавшись из госпиталя, он поинтересовался, какие шаги ему нужно предпринять для получения пенсии, привлеченный флагом, вывешенным из окна вербовочного пункта. Я заметил, что сержант отчаянно стремится выпроводить его вон, явно не считая желательным приобретением для облегчения вербовки. Я объяснил этому человеку, как ему следует поступить. Сержант же, увидев, как я заполняю призывные документы, заметил: «В рядах вас долго держать не станут, потому что для вас найдется работа получше», или что-то в этом роде. Тогда я не понял, что он имел в виду, но мой последующий опыт все объяснил. После этого меня направили к врачу, я прошел медицинский осмотр и был приведен к присяге на трехлетний срок службы.

В ту ночь я вернулся домой в Доббс-Ферри на реке Гудзон и рассказал о своем поступке, намереваясь отправиться в Вашингтон на следующее утро, когда мне пообещали выдать проездные документы. Этот разговор с родителями оказался весьма неприятным: отец был очень разгневан, а мать безумно огорчена. В то время и отец, и его знакомые воспринимали мой поступок хуже, чем просто глупость — едва ли не как нечто постыжное. Действительно, как мне сообщили позже, один джентльмен заметил: «Ну, это просто ужас; этот мальчишка тоже покатился по наклонной».

На следующее утро я попрощался с родителями, чувствуя, что если буду ранен или искалечен, то не захочу возвращаться домой, чтобы они за мной ухаживали. Однако последующие письма из дома рассеяли это чувство. На следующую ночь, получив проездные документы, я отплыл единственным пассажиром на грузовом транспорте от причала возле Бэттери в Саут-Амбой. Я хорошо помню свои ощущения, когда наблюдал, как Нью-Йорк удаляется вдаль: не было ни ликования, ни рукопожатий, ни махания флагами, которые сопровождали отправку первых войск из Нью-Йорка на тридцать дней службы годом ранее. Из Амбоя я добирался на угольном поезде до Филадельфии.

Высадившись на Уолнат-стрит-уорф, я зашел в солдатскую столовую, содержавшуюся жителями Филадельфии, которая была открыта день и ночь и где всех проходивших через город солдат кормили бесплатно. Было около двух часов ночи, стояла сильная жара, и я чувствовал себя уставшим и подавленным. Поэтому, когда меня пригласили подкрепиться, я не смог ничего съесть и ограничился лишь несколькими огурцами.

Затем я пешком пересек город до вокзала Балтимора, который находился тогда на углу Брод-стрит и Пайн-стрит, и сел на пассажирский поезд до Балтимора, куда прибыл около семи часов утра, просидев всю дорогу сидя, поскольку спальных вагонов в те времена не было. Прибыв в Балтимор, я пешком направился в другую часть города, чтобы сесть на поезд до Вашингтона. Между тем мне захотелось позавтракать. Зайдя в заведение, которое, как я полагал, было рестораном, я обнаружил, что единственное, что они могут мне предложить, — это мороженое. Я тут же съел порцию, а вскоре после этого сел на поезд до Вашингтон. Через несколько минут филадельфийские соленые огурцы, жаркая ночь и балтиморское мороженое вызвали сильнейшие спазмы, и я пришел в крайне расстроенное состояние духа, опасаясь, что никогда не смогу добраться до передовой и буду вынужден сносить унижение возвращения домой.

Прибыв в Вашингтон, я остановился в отеле «Уиллард» и после крепкого сна смог поужинать тем же вечером. Я был одет в гражданское платье и меня не приняли за рядового солдата армий Соединенных Штатов, так что метрдотель определил мне место за столом, напротив которого сидел генерал Халлек, главнокомандующий армией.

В тот вечер мой дядя, Э. В. Прайс, находившийся в Вашингтоне, встретил меня в отеле и отвел в кабинет генерала Поупа. Последний только что прибыл в Вашингтон, чтобы принять командование Армией Потомака. Дядя раздобыл у него пропуск, позволявший мне пересечь линию фронта и присоединиться к моему полку — 2-му нью-йоркскому кавалерийскому («Харрис Лайт»). Он стоял лагерем в Фалмуте, штат Виргиния. Командиром полка в то время был полковник Дж. Мэнсфилд Дэвис, а подполковником — Джадсон Килпатрик. Дядя, знакомый с полковником Дэвисом, представил меня ему тем же вечером в отеле. На следующее утро я сопровождал его на пароходе до Акуя-Крик и к вечеру того же дня добрался до полка.

Через два-три дня я получил обмундирование, и мне выдали лошадь. Тот факт, что меня видели въезжающим в лагерь вместе с полковником, заставил некоторых унтер-офицеров и рядовых моей роты предположить, что я не собираюсь служить в рядовых, а вскоре получу офицерский чин и, вероятно, окажусь выше их по званию — тех, кто уже воевал какое-то время, хотя и не участвовал ни в каких сражениях, ограничиваясь до сих пор строевой подготовкой и парочкой стычек. Из-за этого мне пришлось нелегко, и какое-то время я подвергался мелким придиркам.

Поскольку я явился на фронт в своем лучшем гражданском костюме, некий боец из нашей роты по имени Руфус Уэст предложил выкупить его и согласился заплатить мне одиннадцать долларов. В ту же ночь он дезертировал и присоединился к отряду Мосби, перед уходом обронив фразу, что «не намерен воевать за освобождение ниггеров». Эти одиннадцать долларов он должен мне до сих пор.

Через день или два меня отправили на пикетную службу вместе с сослуживцем по роте на реку Раппаханнок с приказом бдительно нести дозор, поскольку, как передавали, в этом месте должна была переправиться женщина-шпион. Моим товарищем был Генри Э. Джонс, завербовавшийся из Хартфорда, штат Коннектикут. Он, судя по всему, сжалился надо мной, и тем вечером мы разговорились о наших семьях и делах; тогда же между нами завязалась крепкая дружба, которая продолжалась всю войну и после нее. Поскольку нам предстояло оставаться в дозоре всю ночь, он предложил нести службу по очереди: по два часа на посту и два часа отдыха. Ближе к утру мне стало невероятно трудно держать глаза открытыми, и я несколько раз ходил к реке, чтобы умыть лицо и не уснуть. Перед самым рассветом наступила моя очередь отдыхать; проснувшись и оглядевшись вокруг, я не обнаружил на посту никого. Заглянув рядом с собой, я увидел спящего товарища. Место, куда нас выставили, было недоступно ночью с позиций наших войск, поскольку располагалось на дне глубокого оврага. Не думаю, чтобы какая-либо женщина-шпион переправилась в том месте. Однако, если бы нас застали спящими, мы оба оказались бы в крайне неловком положении.


[image: CORPORAL HENRY E. JOHNS]
CORPORAL HENRY E. JOHNS


Несколько дней спустя кавалеристы «Харрис Лайт» совершили рейд в окрестностях Фредерикс-Холла, штат Виргиния, во время которого отряд прошел около девяноста миль за тридцать часов. Это оказалось тяжелым испытанием для людей, и по возвращении в лагерь многие из них на день-два оказались прикованы к палаткам из-за потёртости от седла и хромоты. Мне тоже с трудом удавалось бодрствовать на марше и в дозоре, однако я смог нести службу без перерывов.

Во время этого рейда полк уничтожил немало имущества, а многие бойцы утащили с собой всевозможные вещи, в которых совершенно не нуждались. Действительно, я слышал, как полковник Килпатрик со смехом рассказывал, что один малый, в рвении разжиться хоть чем-нибудь, приторочил к седлу перед собой настоящий точильный круг. Протащив его около мили, он, однако, решил, что больше в нем не нуждается, и бросил на дороге.



ГЛАВА II

Несколько дней спустя полк прошел через Калпепер и прибыл к полю боя у Сидар-Маунтин поздно вечером того дня, когда произошло это сражение. Мы подходили к полю боя с тыла, где впервые увидели ужасные картины войны: брошенных мертвых лошадей, разбитые передки поводов, тела на земле и раненых. На передовой эти ужасы не так бросаются в глаза.

Полк выдвинули вперед и поставили в охранение, а меня выставили на опушке леса с видом на долину, на противоположном стороне которой возвышалась гора Слотер, где, как предполагалось, находилась армия Стоунволла Джексона.

Той ночью на пикетном посту со мной приключился случай, оставивший глубокий след в моей памяти — несомненно, под влиянием обстановки, времени и событий предшествующих двух недель. Перед отъездом из дома я пообещал маме ежедневно читать хотя бы один стих из Нового Завета. Того дня я не сделал этого из-за непрерывных маршей и суматохи, связанной с прибытием на поле боя и занятием позиций. Тогда я достал карманный Новый Завет и подошел к костру неподалеку от моего поста, наклонившись, чтобы прочесть при его свете пару стихов, как вдруг услышал шорох в кустах. Я мгновенно схватился за оружие и насторожился; сквозь ветки пробрался чернокожий мужчина и спросил меня: «Что это у тебя там, Новый Завет?» Получив утвердительный ответ, он произнес: «А знаешь ли ты главу, которую генерал Вашингтон всегда читал перед тем, как идти в бой?» Я ответил, что нет, на что он сказал: «Открой Девяносто первый псалом». «А теперь, — добавил он, — прочти его». И я громко прочитал:

«Ибо Он избавит тебя от сети ловца, от гибельной язвы,

перьями Своими осенит тебя, и под крыльями Его будешь безопасен; щит и ограждение — истина Его.

Не убоишься ужасов в ночи, стрелы, летящей днем,

язвы, ходящей во мраке, заразы, опустошающей в полдень.

Падут подле тебя тысяча и десять тысяч одесную тебя; но к тебе не приблизится».



При чтении каждого стиха он восклицал: «Видишь, его не зацепило!» Беглец явно искренне верил, что чтение этого стиха перед битвой убережет меня от любых ранений. Затем он удалился. Этот эпизод в сочетании с тем фактом, что я покинул дом всего около десяти дней назад, видел страшные картины поля боя накануне днем, отчетливо различал через долину вражеские костры и гадал, какая судьба ждет меня назавтра — все это запечатлело данный случай в моей памяти.

На следующее утро полк продвинулся к реке Рапидан, предположительно с целью обнаружить флагманские силы армии Джексона. Чуть выше брода, который, кажется, назывался Робертсон-Форд, располагалось имение конфедератского генерала Талиаферро. Наша линия пикетов проходила между домом и рекой. Капитан Уолтерс из моего полка договорился с миссис Талиаферро позавтракать в ее доме. Она и ее племянница вели дружескую перепалку с несколькими солдатами из моей роты, и она то и дело повторяла: «Я хочу, чтобы вы, мужчины, знали: я — внучка верховного судьи Соединенных Штатов Маршалла». После того как она повторила это несколько раз, один ирландец из моей роты отозвался: «А кто же, черт побери, этот самый Маршалл такой?» Выражение брезгливости на ее лице легко вообразить. Я вежливо обратился к ней, но она повернулась ко мне и спросила: «Вы случайно не из Нью-Орлеана?» Я ответил, что нет, я из Нью-Йорка, на что она грустно покачала головой и сказала: «Что ж, я удивлена, что столь милый с виду молодой человек участвует в столь нечестивом деле». Дружный смех моих товарищей, встретивший эту реплику, обернулся тем, что они поддразнивали меня до конца кампании, называя «милым молодым человеком из нечестивого дела».

Примерно в это время дозорные открыли стрельбу, и капитан Уолтерс заметил: «Я пойду посмотрю, в чем дело». Он вскочил на коня, направил его вниз по склону к броду, а через мгновение его привезли мертвым: вражеские застрельщики застрелили его прямо в сердце сразу после того, как он покинул дом. Впервые в жизни мне довелось услышать свист пуль.

В ту ночь маневр Стоунволла Джексона в обход фланга и тыла армии Поупа заставил отозвать кавалерию и совершить ночной марш через Калпепер к Брэнди-Стейшн. Мы разбили бивуак на ночь, но не расседлывали лошадей. Около рассвета нас атаковали. Хотя я уже слышал свист пуль у реки Рапидан, где погиб капитан Уолтерс, это было мое первое настоящее боевое столкновение. Поначалу мы поддерживали линию застрельщиков. Позже в тот же день батальон, в который входила моя рота, пошел в атаку под командованием майора Генри Э. Дэвиса; в ней было немало убитых и раненых, а из-за железнодорожной выемки, в которую отряд влетел с разгону, не зная о ее существовании при отдаче приказа, возникла некоторая неразбериха. Незадолго до этого, во время утреннего отступления, моя лошадь, ослепленная от тяжелого ночного марша, рухнула со мной в канаву. Она выкарабкалась, и я смог снова сесть в седло, хотя наступающий противник прижимал нас весьма плотно.

«Харрис Лайт» входил в состав бригады генерала Джорджа Д. Байарда, которая шестнадцать дней подряд вела непрерывные бои и выполняла тяжелейшую работу, прикрывая отступление армии Поупа и контролируя брода на реке Раппаханнок, чтобы не пропустить переправу войск генерала Ли. Эта непрерывная служба завершилась вторым сражением при Булл-Ране, где погиб единственный остававшийся в моей роте офицер — лейтенант Комптон. Это случилось накануне последнего дня битвы.



ГЛАВА III

Дивизия Кинга вела тяжелые бои. Мы подошли к полю боя со стороны Манассас-Джанкшен около девяти часов. Когда мы проезжали сквозь ряды этой дивизии, бойцы кричали: «Что это за полк?» Получив ответ, они поднимались и приветствовали нас, так как раньше нам уже доводилось воевать вместе. Затем, когда мы приближались к Сентервильскому шоссе, Килпатрик проскакал вдоль колонны с криком: «Генерал МакДауэлл приказывает „Харрис Лайт“ взять батарею!» — «Обнажить сабли!» Мы обнажили сабли, подтянули ремешки фуражек под подбородки, свернули на шоссе, затем налево, пройдя немного вперед, а оттуда — тоже налево, в поле, построившись в колонну эскадронов. Было уже слишком темно, чтобы разглядеть что-либо впереди. Моя позиция находилась в одном-двух шагах от фланга роты, и я слышал, как Килпатрик приказал моему эскадрону выехать на дорогу для атаки на эту батарею, которую мы не могли разглядеть. Поскольку мы шли не в последнем эскадроне колонны (им оказался эскадрон капитана Сеймура), он бросил: «Ладно, берите последний», — что оказалось для нас большой удачей. Спустя мгновение мы услышали грохот копыт по шоссе, а затем увидели вспышку огня с вражеских позиций впереди — как я понял, на опушке леса. Этот огонь наносил урон и нашим открытым для него колоннам, после чего последовал приказ «кругом марш и отход» в укрытие.

Из этой злосчастной атаки в ту ночь вернулось всего одиннадцать человек. Говорили, что они попали под обстрел не только неприятеля, но и нашей пехоты с правого фланга дороги: услышав топот копыт и не имея возможности разглядеть причину в темноте, пехотинцы решили, что это кавалерийская атака врага, и тоже открыли огонь. Тогда все чувствовали, что приказ об этой атаке был грубой ошибкой, хотя подобных просчетов, от которых постоянно страдала наша добровольческая армия в первые годы войны, случалось немало. Килпатрик за это подвергся суровой критике в полку тем же вечером и на следующий день, однако в отчетах об этом почти ничего не говорилось. Действовал ли Килпатрик по приказу сверху или по собственной инициативе, я так и не узнал.

Через несколько минут после того, как полк немного отошел, прискакал сержант Грисволд и доложил Килпатрику — прямо при мне, — что противник продвигает свои позиции, наших раненых захватывают в плен, а лейтенант Комптон из моей роты убит, продемонстрировав дыру от пули в воротнике мундира, пробитом в момент, когда тот разворачивал коня по требованию сдаться. Килпатрик потребовал, чтобы кто-нибудь поехал с ним в качестве ординарца, так как ему нужно было отыскать генерала Байарда и генерала МакДауэлла. Я вызвался добровольцем и держал его коня, пока он совещался с этими генералами в ту ночь.

На следующее утро мы отыскали тело лейтенанта Комптона, которого мы все очень любили, и сумели сколотить гроб из трех ящиков из-под галет, выбив у них донышки; завернув его в одеяло, мы похоронили его в этом ящике-гробу у угла старого каменного дома на Сентервильском шоссе. Позднее родные забрали его останки. Мы все были сильно удручены гибелью товарищей в том ночном происшествии, которое казалось нам совершенно бессмысленным.

Среди трогательных эпизодов того утра был один, продемонстрировавший беззаветный героизм молодого солдата. Рано утром некоторые из наших парней осматривали поле вчерашнего боя в поисках пропавших товарищей, и один из них, помнится, рассказывал, как нашел мальчишку лет восемнадцати, лежавшего с раздробленной ногой в луже крови. Мой товарищ обратился к нему: «Я пойду позову кого-нибудь, чтобы помочь тебе уйти», — на что раненый тихо ответил: «Не думаю, что ты сможешь мне помочь, но ночью я слышал стоны из-за вон того холма, и, думаю, если ты пойдешь туда, то сможешь спасти кого-нибудь; однако буду очень признателен, если ты дашь мне глоток воды». Солдат отдал свою флягу раненому мальчику и бросился за помощью. Вернувшись, он нашел парня мертвым, с зажатой в руках флягой.
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Утром армии занимали позиции перед решающей схваткой второй половины того дня — кажется, это было 31 августа. Наш полк стоял колонной по четыре в ожидании приказаний. Днем, стремясь уберечь лошадей от разрывов падавших поблизости снарядов, Килпатрик получил разрешение немного сместить колонну вправо, чтобы выйти из зоны обстрела. Во время этого маневра он как раз скакал рядом со мной — я находился в строю, — как к нему приблизился штабной офицер, явно какой-то его знакомый по Вест-Пойнту или регулярной армии. Наклонившись вперед, этот офицер с тревожным видом произнес: «Чья это кавалерия?» Килпатрик ответил, что его. Затем я услышал его слова: «Генерал Портер» — имея в виду Фитц-Джона Портера — «опасается прорыва. Прошу вас развернуть кавалерию в тылу наших позиций и не пропускать ни единого человека, если он не ранен». После этого Килпатрик отдал приказ: «В колонне по четыре налево кругом марш!» — и перестроил полк так, что левый фланг оказался впереди, после чего развернулся в линию, расположив бойцов с интервалами в плотном строю застрельщиков. Едва мы успели выстроиться в линию и двинуться к лесу, где на левом фланге нашей армии стоял корпус Фитц-Джона Портера, как раздались страшнейшие артиллерийские залпы, а затем затрещала ружейная стрельба. Это корпус Лонгстрита открыл по нам огонь. Через несколько мгновений люди Портера хлынули из леса сплошной массой. За ними шли конфедераты, подтянув артиллерию вплотную к пехоте. Я несколько раз видел, как наши полки пытались перестроиться, но их полностью смяли и отбросили назад, а сопротивление казалось невозможным. Именно эта атака превосходящих сил Лонгстрита, которую предсказал Портер и в возможность которой отказывался верить генерал Поуп, привела к разгрому левого фланга нашей армии и поражению генерала Поупа во втором сражении при Булл-Ране.

Услышав тревожное послание штабного офицера генерала Портера полковнику Килпатрику, я решил, что обязан следовать инструкциям буквально — то есть попытался остановить каждого отступающего. Когда все орудия на том участке поля боя, кроме батареи регулярных войск, уже запрягли повозки, я встретил группу военных во главе с майором, направлявшуюся в тыл. Подъехав к ним, я велел им залечь рядом с этой батареей, пока я не соберу подкрепления. Он возразил, заявив, что это бесполезно; когда же я стал настаивать, один из его солдат, ирландец, вмешался со словами: «Кто ты такой, черт побери, чтобы так разговаривать с нашим офицером?» Тем не менее, майор со своим отрядом последовал за мной и залег у батареи, а я отправился за новой группой. Стоило мне отъехать на пару ярдов, как майор поднялся и вместе с людьми ушел за холм. Позднее, набравшись опыта, я понял, что майор и те, кто успел повоевать на Виргинском полуострове, понимали, как поступить правильно, лучше меня с моим мальчишеским невежеством, ибо оставаться там им было никак нельзя.

Тут я обнаружил, что мой полк отошел. Подъехав к командиру той самой батареи, который как раз укладывал орудия в передки для отступления — противник был уже совсем близко, — и сообщив, что мне приказано задерживать отставших, я спросил, как мне поступить. Он улыбнулся и ответил: «Лучшее, что ты можешь сделать, — это убираться отсюда». Тогда я решил оставаться с ним, пока не отыщу генерала Байарда. Вскоре мне встретился генерал Поуп со штабом, а следом — и генерал Байард, командовавший нашей бригадой. Подъехав к нему, я поинтересовался, не знает ли он, где мой полк. Он повернулся и спросил о местонахождении некоторых штабных офицеров и ординарцев; услышав в ответ, что у некоторых убило лошадей, и выслушав причины отсутствия других, он бросил: «Оставайся со мной». Затем я сопровождал его на правый фланг, к железнодорожной выемке, где сражались люди Зигеля. Я отлично помню, как был рассержен генерал Байард: он что-то бормотал про себя и грозил кулаком — явно в бешенстве от скверного управления, приведшего к разгрому нашей армии. Около десяти часов вечера майор Генри Э. Дэвис из моего полка доложил генералу Байарду о местонахождении полка и запросил инструкций. Полк стоял где-то в тылу на Сентервильском шоссе. Тогда я спросил генерала, могу ли я вернуться с майором Дэвисом, так как у моей серой лошадки осталась всего одна подкова, и он дал согласие.

На следующий день полк выступил маршем на Александрию и прибыл на холмы за этим городом уже ночью, во время страшного ливня. Мне удалось забраться в сарай, где я крепко проспал в мокром обмундировании до самого рассвета. Я хорошо помню ощущение, когда проснулся и увидел вдалеке купол вашингтонского Капитолия.

Спустившись в город, я взвесился перед палаткой маркитанта и к своему удивлению обнаружил, что поправился на пять фунтов с момента призыва шесть недель назад.



ГЛАВА IV

К тому времени в полку насчитывалось, насколько помню, сто пятьдесят два человека строевого состава; в моей роте оставалось одиннадцать рядовых и ни одного офицера. Нас направили на переформирование в Боллс-Кросс-Роуд, где мы получили новое обмундирование и лошадей; к нам прибыло пополнение из новобранцев, а часть больных и раненых вернулась в строй. Затем нас перебросили в район Сентервиля, где мы вели разведку и стычки с кавалерией противника, пока Армия Потомака находилась в Мэриленде во время Энтитемской кампании.

По возвращении армии Ли в Виргинию мой полк в составе бригады Байарда участвовал в различных маневрах при наступлении на Фредериксберг. Больше всего из того периода мне запомнилось отстранение генерала Макклеллана от командования армией и назначение на его место генерала Бернсайда. В то время армия боготворила Макклеллана. Однажды вечером я отправился к ручью за водой и встретил пехотинца. Он выглядел настолько скверно, что я спросил, в чем дело, на разве он ответил: «Разве ты не слышал новостей?» Я сказал: «Нет». Тогда он сообщил, что генерала Макклеллана сняли с должности, и заплакал. Я вернулся к нашему бивуаку — мы находились на марше — и доложил об этом. Помню, как мы сидели группами допоздна, обсуждая случившееся, и пришли к выводу, что нас используют в качестве экзаменационной комиссии для проверки кандидатов на следующий президентский пост. Разумеется, описывая наши впечатления с тогдашней ограниченной точки зрения, я вовсе не хочу сказать, что сейчас считаю ошибкой отстранение Макклеллана. Единственной ошибкой был выбор человека, сменившего его.

В свое время капитан моей роты Дж. Ф. Б. Митчелл, обнаружив, что я обладаю некоторыми канцелярскими навыками — как и предсказывал сержант, присутствовавший при оформлении моих призывных бумаг, — прикомандировал меня к штабу для составления расчетных ведомостей роты и выполнения всей бумажной работы, в обмен на что я на время освобождался от караульной службы. Этот факт был известен моим товарищам по роте, которые относились ко мне очень дружелюбно.

В ночь перед битвой при Фредериксберге я стоял в дозоре на берегу реки напротив города и слышал, как неприятель устанавливает артиллерию и произносит речи перед войсками. Во время сражения полк находился в резерве на поле боя, время Jw попадая под обстрел осколчными снарядами, но в остальном активного участия не принимал. Командир нашей бригады генерал Байард был смертельно ранен снарядом и скончался на следующий день — в день, назначенный для его свадьбы, поскольку он попросил отсрочить отпуск, узнав о предстоящем сражении. Когда наш полк вновь переправился через Раппаханнок, я понятия не имел, что армия потерпела поражение; более того, мы оставались в неведении, пока не увидели нью-йоркские газеты.



ГЛАВА V

Вскоре после битвы при Фредериксберге капитан Генри К. Вейр, генерал-адъютант дивизии, в которую к тому времени перевели генерала Д. МакГрегга, поинтересовался у ординарца (который оказался бойцом из моей роты и как раз доставлял депешу в штаб), не может ли тот порекомендовать человека из своего полка для перевода на должность канцелярского работника по составлению ведомостей и донесений — его прежний писарь уехал домой с телом генерала Байарда. Тот назвал мое имя и передал велеть мне явиться в штаб дивизии. Помню, этот приказ сильно меня встревожил; желая выглядеть как можно презентабельнее, я разделся и искупался в ручье, берега которого уже покрылись ледком, прежде чем идти к капитану Вейру. Он расспросил меня о занятиях до призыва в армию: я работал клерком в фирме моего дяди Т. Б. Коддингтона (T. B. Coddington & Co.), импортера метала, которую тот знал по репутации. Он также упомянул, что ему знаком родительский дом на реке Гудзон. В общем, он проявил ко мне интерес и, вручив копию трехдневного донесения, спросил, смогу ли я свести воедино несколько полковых отчетов, образцы которых он мне показал. Я попытался — и у меня получилось, после чего он пообещал попросить генерала Грегга зачислить меня в штаб. Этот перевод оформили в декабре 1862 года. Хотя моим званием по-прежнему оставался рядовой, положение значительно улучшилось, а условия стали куда приятнее. Капитан Вейр относился ко мне с большим вниманием, и с тех пор в зимнем лагере я был по горло занят обязанностями писаря при штабе генерал-адъютанта, включая любую бумажную работу, которую поручал мне генерал Грегг.


[image: BREVET LIEUTENANT COLONEL H. C. WEIR]
BREVET LIEUTENANT COLONEL H. C. WEIR


Во время сражения при Чанселлорсвилле дивизия Грегга отправилась в так называемый рейд Стоунмана на Ричмонд. В этом походе, а впоследствии на маршах и во всех боях, пока я оставался при генерале, меня отправляли с донесениями и приказами наравне со штабными офицерами.

Во время этого рейда я обратил на себя внимание генерала Грегга и штабных офицеров способностью спать в седле прямо на марше. Капитан Вейр подарил мне отличную лошадь, которая к тому же шла очень быстрым шагом. У генерала Грегга был обычай ехать в одиночестве во главе штаба, лишь временами приглашая медицинского директора дивизии доктора Филлипса составить ему компанию. Стоило мне задремать, как поводья неизбежно ослабевали, и лошадь начинала прибавлять шагу. Мое место в колонне находилось позади штабных офицеров, рядом с ординарцем и горнистом генерала. Вместо того чтобы сдерживать коня, мои товарищи и штабные офицеры расступались и подгоняли его, а я, сидя с прямой спиной, но крепко заснув, ехал рядом с нашим величественным генералом и порой даже обгонял его, пока он этого не замечал; тогда он неизменно будил меня, хватая за руку и говоря: «Мейер, проснись». Оскорбленный до глубины души, я возвращался на свое место под всеобщий смех офицеров и ординарцев. Этот эпизод повторялся во время рейда Стоунмана так часто, что явно врезался генералу в память: встретившись с ним примерно двадцать лет спустя на ветеранской встрече в Филадельфии, он при приветствии представил меня группе офицеров и тут же вспомнил, как часто я засыпал в седле. Однажды моя лошадь сошла с дороги и побрела вдоль забора по склону насыпи до точки, где подъем вплотную прижался к ограде и идти дальше стало некуда; тогда генерал крикнул: «Разбудите его, он же свернет себе шею!» Впрочем, толчок от лошади, соскользнувшей обратно на дорогу по склону, разбудил меня сам, хотя с седла я не свалился. Единственным неудобством от сна на лошади была потеря фуражки да царапины на лице от древесных ветвей, но это, несомненно, помогло мне выдержать усталость наших походов — ведь за все время службы я не пропустил ни единого часа из-за болезни.



ГЛАВА VI

9 июня 1863 года произошло сражение при Брэнди-Стейшн, в котором участвовало больше кавалерии, чем в любой другой битве Гражданской войны. Рано утром дивизия генерала Бьюфорда перешла реку Раппаханнок у брода Беверли-Форд. Дивизия генерала Грегга форсировала реку у брода Келли-Форд, а дивизия генерала Даффи — ниже по течению (последняя подчинялась генералу Греггу и должна была сопровождать его). Приближаясь к Брэнди-Стейшн, мы услышали грохот мощной канонады атаки Бьюфорда, после чего генерал Грегг с бригадами полковника Уиндхэма и полковника Килпатрика поспешил на поле боя. Вокруг станции и между Калпепером и Раппаханноком местность была открытой и благоприятной для кавалерийских боев. Действительно, они происходили там при каждом наступлении и отходе армии в 1862 и 1863 годах, и в трех из них я участвовал лично.

Едва выбравшись из леса у станции, мы увидели неприятеля на холме близ дома Барбера — штаб-квартиры генерала Стюарта. Мы подбирались к ним практически с тыла, однако их артиллерия открыла по нам огонь. Генерал Грегг немедленно приказал полковнику Уиндхэму атаковать тремя полками: 1-м нью-джерсийским, 1-м пенсильванским и 1-м мерилендским; бригада Килпатрика в этот момент выходила на поле с правого фланга. Уиндхэм пошел на штурм этого холма колоннами полков, и было невероятно захватывающе наблюдать, как эти части поднимаются по склону под лучами яркого июньского солнца на блестящих саблях. По мере их приближения к противнику генерал Грегг проявил энтузиазм, какого я прежде за ним не замечал. Он пустил коня галопом к дому, размахивая крагами над головой и ураганно крича, а заодно приказал капитану Вейру скакать к Килпатрику и передать приказ немедленно идти в атаку. Капитан Вейр как раз ехал на лошади, которая неизменно упиралась перед любым забором, если первой не шла другая. В этот критический момент его конь дважды шарахнулся в сторону, тогда как моя лошадь взяла препятствие, и я бросился выполнять приказание. Стоило моему коню перемахнуть через ограду, как лошадь капитана Вейра последовала за ним. Поскольку именно он был генерал-адъютантом и получил прямое указание передать приказ, я поскакал на холм, полагая, что к моменту прибытия бригады Килпатрика враг будет разбит и мне удастся захватить пленного. Прибыв к штабу Стюарта, я обнаружил бригаду Уиндхэма в рукопашной схватке прямо у дома. Там мне встретился фланговый отряд противника, оттеснявший часть людей генерала Уиндхэма — люди Килпатрика к тому моменту еще туда не добрались.

В схватке у этого штаба я видел, как конфедератский офицер зарубил саблей человека, принадлежавшего, судя по всему, к мерилендскому полку; хотя тот молил о пощаде, офицер ударил его дважды уже после того, как он предложил сдаться. Я попытался застрелить его, но пуля из моего пистолета пролетела мимо и угодила в лошадь. Эффект проявился не сразу. Поняв, что меня сейчас отрежут — отряд Уиндхэма был отброшен, а Килпатрик еще не подошел, — а в револьвере оставался всего один патрон, мне пришлось подпустить офицера вплотную, чтобы наверняка не промахнуться. Когда я вскинул пистолет, произошла осечка, и он ударил меня в ответ, едва успев выровняться в седле. Я, однако, успел пригнуться к шее коня, так что острие сабли лишь рассекло ключицу, но от силы удара двухквартовое ведро, которое я одолжил тем утром для варки кофе, разрубило почти надвое. Прежде чем кто-либо из нас успел совладать с конями, я выхватил саблю, висевшую на темляке у запястья, как это было принято. Тогда он попытался ударить меня во второй раз, но этот удар я парировал. Тут под ним рухнула лошадь. Меня зажали в углу, где забор примыкал к зданию, четверо его подчиненных, один из которых был спешен. Я видел, как последний стреляет в меня. Пришпорив коня, я перепрыгнул через забор, а затем через канаву за ним. Это позволило мне спастись, отделавшись потерей шляпы. Я страшно боялся попасть в плен, поскольку перед самым боем генерал доверил мне на хранение все свои депеши и инструкции, которые я по привычке носил при себе: будучи в форме рядового, в случае пленения я рисковал подвергнуться обыску гораздо меньше, чем штабной офицер в мундире генерал-адъютанта. В конце концов я присоединился к нашим бойцам возле железнодорожной станции, но генерала не нашел; поэтому временно доложился знакомому офицеру из 1-го нью-джерсийского кавалерийского полка и оставался с ним, пока нас снова не отрезали вражеские силы. Позже в тот же день я отыскал генерала Грегга; как мне передали, он сильно переживал, не попал ли я в плен, поскольку кто-то сообщил, что видел, как меня прижимал неприятель, и генерал знал, что у меня в кармане хранятся его бумаги.

Рана оказалась неопасной, хотя и болезненной, и тем вечером, после того как врач заклеил ее пластырем, я просидел допоздна, составляя список потерь дивизии за день. Когда генерал-адъютант Вейр предложил включить в него мое имя, я возразил, что не стану этого делать, поскольку упоминание в газетах лишь встревожит маму, а само ранение не представляет ничего серьезного и не стоит внимания. Тем не менее, уже после войны по совету друзей я сообщил об этом случае в Военное министерство и заручился подтверждениями генерала Грегга и полковника Вейра, которые еще живы, исключительно ради того, чтобы зафиксировать этот факт в своем личном деле.

[1] См. Приложение B.


Люди Килпатрика вскоре вышли к дому, захватив генерал-адъютанта Стюарта и его бумаги. Бой шел отчаянный: наши бойцы проводили атаки, отбивались и снова шли вперед против многократно превосходящих сил противника, поскольку бригада Даффи не прибыла к месту вовремя. Наконец, когда конфедераты подтянули пехоту из Калпепера, наши части без помех со стороны врага отвели за Раппаханнок, выполнив поставленную задачу — подорвать силы кавалерии Стюарта, сорвать задуманный им рейд в Пенсильванию, а также выяснить, остается ли армия Ли в том районе. Это принесло огромную пользу участвовавшим в бою войскам, дав им опыт масштабных конных сражений с саблями наголо и укрепив уверенность в собственных силах, что проявилось в последующих столкновениях.

После битвы я встретил человека, одолжившего мне жестстяное ведро, которое разрубил удар сабли, и объяснил ему, как все произошло; к моему удивлению, он с недовольством протянул: «Ну и как, по-твоему, я теперь буду варить кофе?» На это я заметил: «Ничего не поделаю, но я куплю тебе новое ведро при первой же возможности». Похоже, потеря кофейника волновала его куда сильнее, чем мое чудесное спасение.



ГЛАВА VII

Дней через десять дивизия генерала Грегга двинулась в сторону Олди с целью выяснить передвижения армии Ли; задумка заключалась в том, чтобы наша кавалерия нашла неприятельскую конницу, атаковала и отбросила ее к пехоте, добыв тем самым информацию, необходимую командующему армией. На марше к Олди командира корпуса генерала Плезантона в штабе генерала Грегга представлял один из его штабных офицеров — капитан Джордж А. Кастер, впоследствии генерал. Появившись там, Кастер сразу привлек всеобщее внимание. В тот день он был одет как простой рядовой: брюки заправлены в казенные сапоги с короткими голенищами, а конское снаряжение соответствовало упряжи рядового фургонщика. Он ехал верхом, засунув в голенище сапога хлыст из сыромятной кожи, с длинными светлыми кудрями до плеч, а его лицо пылало здоровьем и добродушием.

Во время этого марша мы вышли к ручью у дороги, где целый батальон мог сразу напоить лошадей. Поскольку офицеры штаба и шедшие за нами войска выстроились в линию, чтобы дать лошадям напиться, Кастер по какой-то причине решил переправиться на другой берег ручья и въехал в воду один, чтобы напоить своего лошади. Он не знал, насколько глубока вода, и когда его конь напился, вместо того чтобы вернуться тем же путем, которым он въехал, решил пересечь ручей и выйти на наш берег. Вода оказалась глубже, чем он предполагал, и его конь чуть не потерял равновесие. Тем не менее, добравшись до нашего берега, он заставил лошадь карабкаться вверх в месте с крутым берегом. При этом он опрокинулся назад, и Кастер скрылся под водой с головой. Однако в тот же миг он встал на ноги, а конь с трудом выбрался наверх под крики наблюдавших; вскочив в седло, он продолжил марш. Пыль в это время стояла такая густая, что дальше четверок впереди ничего не было видно, и через несколько минут, когда она осела на его мокрую одежду и длинные мокрые волосы, Кастер представлял собой зрелище, которое лучше вообразить, чем мне описать.
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Вскоре Килпатрик во главе нашей колонны встретил отряд Фитцхью Ли у Олди и отбросил его через город, где сразу за ним завязался яростный бой, поскольку противник занял там сильные позиции за каменными оградами. Как только послышались первые выстрелы, генерала Грегг поспешил к передовой и занял позицию на холме сразу за городом и справа от него, на котором Килпатрик разместил батарею. Выяснилось, что силы Килпатрика уступают численно противнику, весь его отряд атаковал в конном строю, и у него не было резервов. Генерал Грегг приказал мне вернуться и привести полковника Ирвина Грегга, командовавшего Второй бригадой, кратчайшим путем через тыл города и через лес к этой части поля как можно скорее. Когда я перевалил через хребет, чтобы выполнить этот приказ, я встретил 1-й мэнский кавалерийский полк под командованием полковника Доути, выходивший на поле. Когда я проезжал мимо, полковник, который знал меня, с улыбкой заметил: «Вы едете не в ту сторону». Я ответил: «Да, я знаю, но я вернусь через несколько минут». Очень скоро я вернулся на это место с полковником Греггом во главе его бригады и увидел человека, который вел коня, на котором лежало безжизненное тело — судя по тому, что его руки свисали с одной стороны, а ноги с другой, — поддерживаемое другим человеком. Спросив: «Кого это вы ведете?», мужчина ответил: «Полковник Доути». Полковник, бывший превосходным офицером, прибыв на поле в критический для Килпатрика момент во главе своего полка, отбросил контратаку противника, которая оттеснила 4-й нью-йоркский полк, а затем атаковал пехоту противника за каменными оградами, где получил две пули в грудь. В ту ночь ходили слухи, будто пленные рассказывали, что старина, скакавший во главе своего полка, казался столь храбрым, что им было жаль в него стрелять. Эта атака, однако, обратила противника в бегство, и когда Ирвин Грегг прибыл с остальными полками, они отступили.

Эта ночь выдалась для нас довольно мрачной. Лейтенант Уитакер, прекрасный офицер моего полка, пал в числе убитых, а 1-й массачусетский кавалерийский полк понес тяжелые потери. Наши люди уговорили деревенского колесника поработать ночью и сколотить гробы для некоторых погибших офицеров.

На второй день после этого состоялся бой при Миддлберге. В этот раз бригада полковника Ирвина Грегга шла в авангарде. Противник был отбросен на сильные позиции на гребне, его линии занимали правую и левую стороны шоссе на опушке леса, покрывавшего хребет по обе стороны дороги. Справа перед противником находилось расчищенное поле, по другую сторону которого также тянулся лес, где полковник Грегг расположил два своих полка — один в пешем строю, а другой в конном, готовый пойти в атаку в благоприятный момент. 10-й нью-йоркский кавалерийский полк находился в резерве в тылу по дороге. Батарея противника была размещена слева от шоссе и справа от нас, если смотреть на них. Сразу под этой батареей находилось понижение местности, где раскинулось большое пшеничное поле, а за каменной стеной, параллельной шоссе, залегла цепь пехотинцев противника; их батарея вела огонь по лесу, в котором укрывались два полка полковника Грегга. Генерал Грегг находился с нашей батареей на некотором удалении на возвышенности. Поскольку противник оказывал упорное сопротивление, генерал Грегг повернулся ко мне и сказал: «Подъезжай к полковнику Греггу, передай мое почтение и спроси, почему он не выбьет этих людей оттуда». Пока я ехал выполнять этот приказ, я размышлял о том, как полковник Грегг отнесется к нему от меня, не бывшего тогда офицером, хотя он и знал меня как писаря генерала.

Когда я достиг леса, где находился его отряд, и попытался въехать внутрь, малый, державший под уздцы пару лошадей, крикнул: «Эй, сюда верхом нельзя». Спросив его тогда, здесь ли полковник Грегг, я получил ответ, что здесь, и что он держит своего коня. Оставив свою лошадь этому человеку, я прошел пешком через лес, по краю которого проходила линия полковника Грегга. Он стоял, прислонившись плечом к дереву на самом ее переднем крае. Когда я приблизился к нему, он протянул руку, схватил меня за плечо, сказав: «Держись позади, они тебя убьют», и притянул к себе так, что мы оказались несколько защищены стволом дерева. Затем он спросил: «Ну, в чем дело?» Я повторил послание генерала Грегга, ожидая раздраженного ответа, так как в нем явно содержалось порицание. Вместо этого он самым вежливым образом произнес: «Я тебе объясню. Видишь их линию за этой просекой?» Получив ответ «Да», он продолжил: «Видишь, где стоят их орудия справа от дороги, простреливающей это пространство, а также видишь цепь пехотинцев за той каменной стеной у пшеничного поля? Так вот, если я отдам приказ атаковать через это поле, они попадут под фланговый огонь тех людей за стеной, и это обойдется нам большой кровью». Затем он спросил меня, нет ли у генерала свободных сил, которые можно было бы отправить в обход по оврагу за пшеничным полем, чтобы они спешились, незаметно проползли по пшенице и атаковали противника, засевшего за каменной стеной с тыла. Я ответил, что такие силы есть, и он попросил меня вернуться и объяснить обстановку, добавив: «Если генерал пришлет людей, которые заставят этих парней за стеной зашевелиться, я пойду в атаку». Я вернулся и описал ситуацию генералу Греггу, который приказал батальону полка «Харрис Лайт», кажется, совершить обходной маневр, проползти через пшеничное поле и атаковать солдат за стеной, которые находились практически прямо под дулами вражеских орудий; впрочем, те вели огонь поверх их голов через дорогу в лес, откуда ожидали атаки. Затем генерал приказал мне вернуться и передать полковнику Греггу, чтобы он шел в атаку, как только по людям за каменной стеной будет нанесен удар. В надлежащее время бойцы «Харрис Лайт» внезапно появились всего в нескольких ярдах в тылу конфедератов за стеной, которые без всякого предупреждения получили залп в спину. Они мгновенно пришли в замешивание, и в этот момент прозвучал сигнал трубы к атаке, а 1-й мэнский и 4-й пенсильванский полки из леса и 10-й нью-йоркский в колонне на шоссе пошли в атаку и овладели гребнем, причем батарея конфедератов успела уйти в самый последний момент. Я помню, как видел тело одного из их полковников, лежавшее прямо на шоссе недалеко от того места, где стояли пушки. На этом бой в тот день завершился. Об этом инциденте рассказывается несколько подробно, поскольку я считаю, что хладнокровие полковника Грегга и его забота о безопасности своих людей, благодаря которым с помощью небольшой военной хитрости удалось избежать напрасных жертв, заслуживают признания.

На следующий день, который, кажется, был воскресеньем, три дивизии кавалерийского корпуса, включая дивизию генерала Грегга, уверенно оттеснили противника назад без особого сопротивления с его стороны, пока мы не достигли Аппервилла. На окраине города простиралась открытая местность, а слева по ходу нашего движения находился лес. Когда наши люди попытались атаковать по главной улице, их встретил убийственный огонь из-за высокой живой изгороди, и в то же время противник перешел в атаку из леса слева и отбросил их. На несколько минут ситуация показалась крайне критической, и как раз в этот момент осколок снаряда поразил коня генерала Грегга в живот позади подпруги, задев ногу генерала. Конь рухнул под ним, и в тот же миг один из ординарцев спешился, отдал генералу свою лошадь и снял седло с раненого животного. В этот момент генерал Грегг приказал кавалерийскому полку, кажется, 6-му полку регулярной кавалерии, находившемуся неподалеку в поле, провести контратаку, что они и сделали после небольшой задержки, вызванной наличием каменной стены. Эта атака в координации с нашими перестроившимися силами привела к тому, что противник был отброшен назад в город и выбит из него. К нашему удивлению, раненый конь генерала поднялся на ноги и побежал рядом с ним, прижавшись мордой к его ноге, а его внутренности волочились по земле. Заметив это, он воскликнул: «Ради Бога, кто-нибудь, пристрелите его!» После чего я выстрелил из пистолета в ухо лошади, убив ее.

Как раз в этот момент, по мере приближения к въезду в город, я услышал, как Ник, генеральский горнист, зовет меня на помощь. Оглядевшись, я обнаружил, что Ник пытается отразить удары разъяренного немца из нашей армии, который пытался зарубить саблей раненого юного конфедерата, лежавшего ничком на шее своего коня. Я немедленно вмешался и своей саблей парировал удар, предназначавшийся мальчику, после чего немец возбужденно воскликнул: «Да он же мятежник!», на что я ответил: «Допустим, но неужели ты не видишь, что с ним покончено?» После небольшой перепалки немец поскакал дальше. Ник вывел лошадь мальчика, и отряд двинулся дальше, так как противник был разбит. Вскоре мы встретили одного из наших врачей и, желая узнать, смертельно ли ранен юноша, отвели его в ближайший дом, к калитке которого вышли три дамы и, увидев, что это солдат-конфедерат, расплакались. Мы занесли его в комнату, перевернули стул, чтобы он мог прилечь, после чего врач расстегнул его рубашку и обнаружил, что пуля вошла в грудь. Мальчик повернулся к стоявшим вокруг женщинам, указал на маленького Ника и еле слышно произнес: «Вот единственный друг, который у меня сегодня был». Мы оставили с ним врача, вскочили на коней, поскакали дальше и вскоре присоединились к генералу.

Противник был отброшен к ущелью Эшби-Гэп. Это сражение и бои предыдущих дней наглядно показали, что армия Ли движется в сторону Мэриленда.



ГЛАВА VIII

Генерал Хукер, командующий Армией Потомака, убедившись по результатам описанных здесь кавалерийских боев, что генерала Ли намерен вторгнуться в Мэриленд, приказал дивизии Грегга, как и остальной армии несколькими днями позже, ночью переправиться через Потомак у Эдвардс-Ферри. Стояла лунная ночь, и я, как и другие, испытал странное чувство, наблюдая, как наши колонны пересекают понтонные мосты под звуки оркестра, игравшего «Мэриленд, мой Мэриленд». Затем мы двинулись на Фредерик, достигнув этого города до полудня следующего дня. Въезжая по его главной улице, мы увидели зрелище, к каковому вовсе не привыкли в Виргинии — враждебной стране, где жители при нашем входе в город либо прятались, либо своим видом показывали, что ненавидят или боятся нас. Во Фредерике же каждый дом был украшен, а крыльца заполнены людьми, восторженно махавшими руками и выказывавшими всяческую радость. Вскоре после этого мы прошли через Либерти в Нью-Виндзор. В первом из этих населенных пунктов мы встретили нашу пехоту, проходившую через город, когда мы въезжали в него. Здесь мы увидели дам со слугами, стоявших на улицах рядом с марширующей колонной и раздававших пирожные, молоко и лимонад уставшим и запыленным пехотинцам, которым не разрешалось останавливаться; одна дама заметила в моем присутствии: «Разве это не позор, что им не дают отдохнуть».

Позже в тот же день мы остановились в Нью-Виндзоре, где генеральный штаб расположился в небольшой деревенской гостинице. Возле этого отеля мне и Джонсу, ординарцу генерала, предложила угощение дама, содержавшая пансион для благородных девиц. В этом учебном заведении находилось около четырнадцати восторженных девушек, которые окружили нас всевозможным вниманием. Более того, они поснимали ленты с шей и вплели их в гривы наших лошадей, а на челку моего коня прикрепили красно-бело-синюю розетку. Вскоре мы тронулись в путь, но в ту же ночь генералу приказали вернуться в этот город. Узнав об этом, я упомянул об этом своему товарищу Джонсу и предложил, как только немного стемнеет, поехать впереди колонки, чтобы снова встретиться с институточками, что мы впоследствии и сделали. Генерал расположился в маленькой гостинице рядом со зданием школы, а мы завели лошадей на деревенское кладбище, примыкавшее к школьной территории, и привязали их к забору, сняв седла и расстелив на земле одеяла. Когда мы натягивали их на головы, готовясь ко сну, мы услышали оклик из одного из верхних окон школы, заполненного лицами, с просьбой запомнить наши сны, ибо сны, увиденные на чужой подушке, часто сбываются. Мы спали без задних ног примерно до рассвета, когда проснулись и обнаружили, что шел дождь. Пока мы кормили лошадей и чистили их, к нам подошел слуга с приглашением от хозяйки школы на завтрак, который, по его словам, будет готов через несколько минут, добавив, что на заднем крыльце мы найдем воду, мыло и полотенца, где «можем привести себя в порядок». Мы тотчас направились к крыльцу, где обнаружили два белых фаянсовых таза, свежую воду, мыло и полотенца. Это было в диковинку, так как до сих пор полотенцем нам служил кусок мешка для зерна, который мы возили в седельной сумке. Завтрак был подан на заднем крыльце. Заметив, что лошадь генерала оседлана, мы выразили опасение, что он может выступить, пока мы завтракаем, после чего дама предложила перенести стол на переднее крыльцо, откуда мы могли бы видеть генерала, когда он выйдет садиться в седло. Так и сделали, и за этой обильнейшей трапезой нас обслуживало около дюжины девушек, каждая с альбомом в руках, прося оставить автограф. Вскоре появился генерал, и мы, поблагодарив дам за гостеприимство, тронулись в путь. Как только капитан Вейр, адъютант-генерал, увидел меня, он принялся распекать меня за отлучку в ту ночь, поскольку ему предстояло выполнить множество бумажной работы, которую должен был сделать я; однако один из штабных офицеров, заметив гриву моей лошади и розетку на ее челке, указал ему на них. Очевидно, оценив ситуацию, он воздержался от дальнейших комментариев.

День или два спустя мы совершили марш на Вестминстер и Манчестер, покинув последний на рассвете и направившись в Йорк, где, по слухам, находилась кавалерия конфедератов, и Греггу было поручено атаковать ее. Мы достигли холмов за Йорком в первой половине дня и увидели их пикеты. Как раз в это время от командира корпуса поступила депеша о том, что у Геттисберга начался бой и генералу Греггу предписано со всеми возможными силами следовать туда. Вследствие этого он повел колонну на Геттисберг через Ганновер. Мы маршировали оставшуюся часть дня и всю ночь, прибыв в Ганновер около двух часов ночи. Как и во многих пенсильванских городах, здесь имелась общественная площадь, на одном конце которой располагался рыночный павильон с дорогой по обе стороны от него, и генералу пришлось разбудить нескольких горожан, чтобы выяснить, какая из дорог ведет прямо на Геттисберг. На улицах Ганновера мы заметили мертвых лошадей, и горожане рассказали нам о бое, который дивизия Килпатрика вела здесь накануне во второй половине дня и в ходе которого ему удалось прогнать кавалерию конфедератов, атаковавшую его при проходе через город. Пока генерал ожидал указаний о правильной дороге на Геттисберг, я заснул, сидя на покрытом цинком рыбном прилавке, держа поводья в руке. Проснувшись, я обнаружил, что весь отряд уже тронулся с места; узнав, по какой дороге они пошли, я поспешил вперед и вскоре догнал их.



ГЛАВА IX

Генерал Грегг прибыл на поле боя под Геттисбергом около полудня и доложил командующему армией, чей штаб находился недалеко от кладбища, где я заметил, что дерн и могилы сильно изрыты артиллерийскими колесами. Генералу было приказано занять позицию со своей дивизией на правом фланге нашей армии. В течение дня часть отряда вела перестрелку, а наша артиллерия время от времени открывала огонь при появлении противника, однако в затяжные бои мы не ввязывались. Это было 2 июля — день, когда на левом фланге нашей армии шли столь ожесточенные бои, где корпус Лонгстрита предпринимал отчаянные попытки прорвать оборону в районе возвышенностей Раунд-Топ.

Стояла чрезвычайно жаркая погода, и именно в этот день, второй день сражения, 6-й корпус совершил марш протяженностью около тридцати двух миль, чтобы достичь поля боя, причем его изнуренные и пострадавшие от солнечного удара солдаты на протяжении пятнадцати миль лежали вдоль дороги. На следующий день, третий и последний день сражения, дивизия генерала Грегга по его предложению была перемещена на более удаленную позицию на правом фланге и в тылу, чтобы предотвратить прорыв противника к местам сосредоточения нашей резервной артиллерии и боеприпасов. Около полудня ему прислали депешу о том, что генерал Ховард доложил о густых облаках пыли, поднимавшихся над деревьями на его правом фланге, что указывало на движение крупных сил кавалерии в этом направлении. Генерал Кастер со своей бригадой, которая числилась в дивизии генерала Килпатрика, но находилась под началом генерала Грегга, как раз собирался вернуться к Килпатрику, стоявшему на левом фланге армии, когда генерал Грегг предложил Кастеру остаться с ним ввиду неизбежной атаки крупных сил противника, на что Кастер с радостью согласился.
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Я описывал Кастера таким, каким он предстал перед нами в качестве капитана около двух недель назад у Олди, где после своего купания он добровольно вел за собой людей Килпатрика в неоднократные атаки, привлекая всеобщее внимание своей выдающейся храбростью. За эти две недели он вместе с Фарнсвортом, Мерриттом и Килпатриком получил звание бригадного генерала. Килпатрику было доверено командование дивизией Шталя, Фарнсворту — одна из его бригад, а Кастеру — бригада из четырех мичиганских полков. В резком контрасте с облачением Кастера в день боя при Олди, теперь он явился в униформе, состоявшей из черной бархатной куртки и брюк с золотым швом на брючинах и золотыми галунами бригадного генерала на рукавах. На нем была матросская рубаха с широким воротником, расправленным на плечах, на каждом уголке которого был вышит серебряный старшинский знак, обозначавший его чин бригадного генерала. Ворот был расстегнут, как у матроса, и он носил матросский галстук. В тот день на нем была фуражка. Тогда ходили слухи, что несколькими месяцами ранее, сразу по окончании Вест-Пойнта, друзья пытались выхлопотать для него пост командира 5-го мичиганского кавалерийского полка, которым в то время командовал подполковник Рассел А. Алджер, но, подобно многим добровольцам той поры, солдаты из-за своей неопытности предпочитали офицеров из гражданских лиц, пришедших вместе с ними, и отказались от Кастера. Так вышло, что человека, которого они не захотели видеть своим полковником, прислали к ним генералом, и под его началом мичиганская кавалерийская бригада прославилась на всю страну.

Противник разместил несколько батарей на нашем левом фланге и впереди, а затем начал наступление из леса перед нами. Бригада полковника Макинтоша встретила их атаки, причем часть его сил была в пешем строю. Вскоре в ожесточенный бой вступил весь его отряд, а также 5-й и 6-й мичиганские полки. Генерал Грегг расположился возле своих батарей, откуда мог видеть поле боя и руководить ходом сражения; одна из них принадлежала Рэндолу, а вторая находилась под командованием А. К. М. Пеннингтона, обе батареи были прославленными: батарея Рэндола располагалась справа, а Пеннингтона — слева. В этом бою огонь этих батарей, особенно батареи Пеннингтона, отличался удивительной точностью, заставляя противника время от времени менять позиции орудий, и внес огромный вклад в наш успех.

После того как бой продолжался уже некоторое время, Кастер снял фуражку, положил ее в седельную сумку и повел 7-й мичиганский кавалерийский полк в атаку; его золотистые волосы развевались, а мундир делал его заметной мишенью. Седьмой полк был новым и был вооружен винтовками Спенсера, в ствол которых досылался один патрон, а семь заряжались в магазин; я впервые видел это оружие. Эта атака происходила на весьма значительном расстоянии, в результате чего боевые линии несколько растянулись, так что, приблизившись к противнику за заграждением и встретившись со свежими силами кавалерии конфедератов, перешедшими в контратаку, они были отброшены. Будучи новобранцами, многие солдаты в беспорядке проскакали мимо позиций Макинтоша вплоть до наших орудий и за них. Кажется, именно во время этого эпизода была убита лошадь генерала Кастера. После боя я слышал его слова о том, что он наверняка попал бы в плен, если бы один из его горнистов не поймал для него лошадь и не отбросил человека, требовавшего его капитуляции. Тем временем меня отправили к полковнику Макинтошу, и я находился при нем, когда бойцы 7-го мичиганского возвращались назад мимо его спешенных цепей. Он предпринимал героические усилия, чтобы собрать их воедино, буквально пенясь изо рта и крича: «Ради Бога, парни, если вы когда-нибудь собираетесь выстоять, стойте сейчас, ведь вы на своей свободной земле!»

Как раз перед этим мы обнаружили финальное наступление Стюарта силами бригад Хэмптона и Фитцхью Ли, которых Хэмптон повел мимо спешенных цепей Макинтоша в атаку прямо на расстоянии около пятидесяти ярдов до наших орудий. Учитывая, что в случае захвата пушек ничто не помешало бы противнику добраться до парков резервной артиллерии и боеприпасов в нашем тылу, этот момент казался для нас кризисным — примерно тогда же Пикетт наступал на центр боевой линии нашей армии. Я занял позицию между двумя орудиями, которыми, кажется, командовал лейтенант Честер, вызвавший у меня восхищение своим хладнокровием, и стал ждать неизбежной схватки за них. Воздействие огня батарей Пеннингтона и Рэндола на бригады Хэмптона вскоре стало заметным: казалось, что импульс их атаки угас, когда они находились примерно в ста пятидесяти ярдах от наших орудий. Наши батареи открыли по ним огонь картечью.

Было предпринято две отважные атаки на колонны Хэмптона по мере их продвижения. Капитан Трикель примерно с шестнадцатью бойцами из бригады Макинтоша, включая капитанов Уолтера Ньюхолла и Роджерса, внезапно появился и атаковал их справа, посеяв некоторое замешательство. Ньюхолл попытался добраться до знаменосца, который опустил древко и ударил его в рот, сбросив с коня и распоров ему лицо. Трикель, его офицеры и почти все солдаты получили ранения. Примерно в то же время капитан Миллер из 3-го пенсильванского полка со своей ротой прорвался прямо через тыловую часть колонны слева. Хэмптон подвел своих людей примерно на расстояние пятидесяти ярдов до орудий Честера, когда внезапно появился 1-й мэнский кавалерийский полк — ветеранский и превосходный полк под командованием полковника Тауна, рядом с которым скакал Кастер. Полковник, находившийся, как говорили, на последней стадии чахотки, нуждался в посторонней помощи, чтобы сесть в седло. Этот полк, которого я из-за своего положения не заметил, ударил противника во фронт и фланг прямо перед нашими пушками, которые только тогда прекратили огонь. Немедленно штабные офицеры, ординарцы и солдаты, которые мгновением ранее отступали в тыл, вступили в рукопашную схватку перед батареями. Через несколько минут противник обратился в бегство, а наши люди при поддержке 1-го нью-джерсийского, 3-го пенсильванского, а также 5-го и 6-го мичиганских полков, успевших сесть на лошадей, преследовали их почти до самого леса, откуда те появились примерно в трех четвертях мили перед нашим фронтом.

На этом кавалерийский бой генерала Грегга под Геттисбергом завершился, и его счастливый исход, без сомнения, внес огромный вклад в общую победу. В штаб немедленно было отправлено сообщение о нашем успехе, и вскоре была получена краткая записка — кажется, от генерала Баттерфилда, начальника штаба генерала Мида, — написанная на клочке бумаги размером примерно с конверт. Память сохранила следующие слова: «Поздравляю с успехом; атака здесь отражена. Лонгстрит ранен и взят в плен». Упоминание Лонгстрита было ошибкой, имелся в виду Армистед. Проезжая вдоль рядов, я выкрикивал содержание этой записки нашим солдатам, которые начали ликовать, ибо тогда мы поняли, что битва при Геттисберге выиграна.



ГЛАВА X

На следующее утро наши похоронные команды приступили к работе, когда к мне подошел человек из мичиганского полка и спросил, не помогу ли я ему отыскать товарищей на пшеничном поле; из-за того, что стебли достигали трех футов в высоту, заметить тело в траве было непросто, если только не наткнуться на него напрямую. Через несколько минут он окликнул меня, сообщив, что нашел одного убитого, а затем обнаружил еще одного. Поскольку похоронная команда рыла траншею на гряде чуть в стороне, я предложил ему остаться на месте и обозначить ориентир, а сам поскакал за местными жителями, которых мы заметили мародерствующими на поле боя в поисках конской упряжи, чтобы они помогли перенести тела для захоронения. Подъехав к двум-трем мужчинам, у которых были обнаружены сбруя, седла и конское снаряжение, я велел им бросить добычу и идти со мной переносить тела для погребения, поскольку вскоре нам предстояло выступать. Они принадлежали к той разновидности пенсильванских голландцев, что населяли этот округ, казавшихся совершенно равнодушными к войне и ко всему, что с ней связано, за исключением пожитков, которые удавалось раздобыть на поле боя. Они тут же начали возражать, заявляя, что у них нет времени, после чего я пришел в ярость от их бессердечного поведения, выхватил саблю и пригрозил пустить ее в ход, если они немедленно не подчинятся. Тогда они угрюмо повиновались. Вернувшись к месту, где лежали тела, я велел им взять заборные колья и нести их на подобие носилок. Мы положили тела поперек кольев, а мужчины взялись за их концы. Когда на этих импровизированных носилках оказалось уже два тела, я обнаружил солдата-конфедерата, сержанта с копной рыжих волос и рыжей бородой. Ударом сабли ему рассекло макушку так, что в рану можно было просунуть руку. Я предложил позаботиться и о нем, но когда мы попытались водрузить его на носилки, те стали жаловаться, что не осилят такой груз. Тогда я поскакал за другими обывателями, которых также принудил явиться нам на помощь. С их помощью нам удалось доставить несколько тел к месту работы похоронной команды. Рассказав своему мичиганскому товарищу об опыте общения с этими людьми, я так разозлил его, что, казалось, он готов пристрелить их на месте.

Затем генерал вошел в город Геттисберг, где в противовес бессердечному поведению местных жителей мы повсюду видели патриотически настроенных женщин, работавших в каждом доме: они щипали корпию и делали все возможное, чтобы облегчить страдания окружавших их раненых. Одна дама, которая, как мне сказали, была вдовой врача, погибшего на Полуострове, вышла на переднее крыльцо и приглашала каждого встреченного солдата зайти выпить горячего кофе и съесть бисквит. Солдаты отдали ей кофе, который она варила в стиральной машине, но бисквиты пеклись из ее собственной муки, запасы которой к тому моменту почти истощились. Поскольку нормализация жизни в городе могла занять несколько дней, я предложил ей прекратить выпечку и приберечь остатки муки для семьи, на что она ответила, что готова рискнуть и собирается отдавать муку солдатам, пока у нее что-то остается.

Примерно в это время ко мне подошел Ник, горнист генерала, и доложил, что нашел пожилого местного жителя, который сражался на стороне наших войск и был ранен; Ник хотел, чтобы врач навестил его, поскольку тот находился в своем доме неподалеку. Этим горожаном оказался знаменитый Джон Бернс, семидесятилетний старик, который, кажется, сражался в рядах висконсинского полка. Не знаю точно, обнаружил ли кто-нибудь Бернса до Ника, но, по моим воспоминаниям, именно находка Ника впервые привлекла к нему всеобщее внимание.

Затем отряд генерала Грегга двинулся по Чемберсбергскому шоссе, где на протяжении многих миль мы наблюдали удручающие последствия сражения в виде раненых конфедератов, заполнявших каждый сарай и дом и лежавших вдоль дороги. Накануне шел сильный дождь, и поля, на которых находились эти люди, были затоплены водой. Те, кто был способен двигаться, раздобыли колья, на которые уложили своих беспомощных товарищей, чтобы уберечь их от воды. Думаю, в тот день дивизия захватила около четырех тысяч пленных, включая раненых. Генерал Грегг отправил назад донесение о положении этих бедных раненых конфедератов, которых Ли был вынужден оставить позади, и попросил направить санитарные фургоны, чтобы вывезти их туда, где им смогли бы оказать помощь наши хирурги, в ту пору перегруженные и изнуренные уходом за тысячами раненых среди наших собственных солдат.

Из Чемберсберга мы совершили марш обратно к Геттисбергу, а оттуда к Бунсборо, куда прибыли около девятого числа. В окрестностях Бунсборо мы встретили 7-й нью-йоркский ополченский полк, чей прекрасный оркестр примерно из шестидесяти музыкантов под управлением Граффулы дал в тот вечер серенаду для генерала Мида. Площадь перед его штабом была заполнена людьми, слушавшими великолепную музыку, подобной которой нам никогда не доводилось слышать в армии. Один солдат, кажется из Индианы, заметил мне: «Век воли не видать, еще не отлили ту пулю, что прикончит парня, пока играет этот оркестр».



ГЛАВА XI

Через несколько дней генералу Греггу было приказано переправиться через Потомак у Харперс-Ферри и выдвинуться к району дороги, ведущей из Мартинсберга в Винчестер, которая служила линией снабжения генерала Ли, чтобы сделать все возможное для дезорганизации его обозов. Мы прошли через Чарлстаун и на следующий день достигли Шепердстауна, где у конфедератов находились крупные склады провианта. Настроения местных жителей разделились: часть симпатизировала Югу, а немногие — армии северян. Желая отблагодарить сторонников Союза, кое-кто из нас взял муку и бекон со складов конфедератов и преподнес их семьям, которые, по нашему мнению, сочувствовали северянам, к крайнему неудовольствию тех, кто поддерживал Юг. Для получателей нашей помощи это обернулось печальными последствиями. Пока все это происходило, противник атаковал, смял наши пикеты и начал наступление большими силами. К счастью, 1-й мэнский кавалерийский полк был в конном строю и находился на дороге, направляясь на фуражировку. Полковник Смит, их командир, немедленно развернул полк в боевой порядок и сдержал стремительное наступление неприятеля, пока генерал Грегг выводил остальные силы отряда на удобную позицию.

Тем утром в расположение доставили пленных, и когда одну из групп конвоировали в тыл, я спросил одного из солдат, к какому полку он принадлежит. В ответ он назвал 28-й луизианский и пояснил, что они из Нового Орлеана, после чего я поинтересовался, не знаком ли ему кто по фамилии Сайкс. Он переспросил, не сын ли это аукциониста. Услышав утвердительный ответ, он сказал, что в их полку служат двое таких, причем один был ранен и оставлен где-то в тылу, но где именно, он сейчас припомнить не мог. Этот Сайкс доводился мне троюродным братом. Возвратившись домой, я сообщил об этом случае матери, чей брат, мой дядя, вскоре посетил Новый Орлеан и смог передать матери Сайкса известия о ее сыне, поскольку до тех пор у нее не было никаких вестей ни о его местонахождении, ни о состоянии. Впоследствии тот поправился.

Примерно в это время генералу Греггу поступило сообщение, что армия Ли полностью переправилась обратно через Потомак, поэтому предпринимать что-либо силами двух бригад было уже поздно. Он также выяснил, что противник совершает обходной маневр с целью окружить нас, поскольку по пути из Харперс-Ферри были перехвачены несколько курьеров, а главные дороги туда уже удерживались неприятелем. Генерал Грегг, как это заведено в подобных обстоятельствах, дал блестящий бой; противник предпринимал неоднократные попытки отбросить нас, но каждый раз был отражаем бригадой Ирвина Грегга и огнем нашей батареи. Атаки продолжались до наступления темноты. В ту ночь раненые, способные перенести дорогу, были отправлены назад в Харперс-Ферри по дороге, пролегавшей у самого края реки — единственной, не занятой противником, — причем генерал со штабом выступили спустя некоторое время после полуночи, а наш арьергард — с рассветом. В назначенный час мы добрались до Харперс-Ферри, не понеся иных потерь, кроме убитых и тех тяжелораненых, которых мы не смогли вывезти. Последних оставили в церкви под присмотром хирурга и жительниц Шепердстауна, ревностно помогавших облегчить страдания наших людей.

В течение августа и сентября дивизия была занята наблюдением за передвижениями противника. Произошло несколько стычек и боевых столкновений. Самым примечательным из тех, что мне запомнились, было столкновение во время наступления от Серфур-Спрингс к Калпеперу и далее к реке Рапидан, которое состоялось, кажется, в сентябре. Дивизия Килпатрика шла через Брэнди-Стейшн, в то время как мы выдвигались из Серфур-Спрингс, и обе дивизии встретились около полудня у Калпепера. После остановки для кормления лошадей наступление было возобновлено, и вскоре за этим городом противник предпринял резкую контратаку, но в конце концов, с подходом наших резервов, мы отбросили его назад. Позже в тот же день мы встали лагерем на заброшенном кукурузном поле, когда начался дождь, и пробыли там под дождем, кажется, сорок восемь часов. По правде говоря, моя одежда промокла насквозь часа на шестьдесят, поскольку утром перед наступлением, еще до прибытия в Калпепер, мы подошли к мосту, который неприятель поджег, временно преградив нам путь. Когда подъехал генерал, некоторые наши бойцы как раз срывали доски настила. Я заметил, что это не спасет мост, так как горючие материалы были подвешены снизу. Въехав в воду прямо под мост, я принялся обрывать горящие материалы, за мной последовали другие, помогая мне, и уже через несколько минут мы потушили огонь, восстановили доски, и когда наши конные подразделения вброд пересекли ручей, мы смогли перебросить артиллерию, после чего противник отступил. Поскольку в любой момент мы могли столкнуться с контратакой, я не решался тратить время на то, чтобы спешиться и стянуть длинные кавалерийские сапоги, чтобы вылить из них воду, в результате чего добрую половину дня проезжал верхом примерно с полуведром воды в каждом голенище. Этот факт и последовавший за ним дождь стали причиной того, что моя одежда оставалась мокрой в течение указанного времени. Тем не менее никаких дурных последствий за этим не последовало, так как, когда выглянуло солнце, мои вещи быстро высохли.



ГЛАВА XII
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В сентябре следующего года генерал Килпатрик, получивший в предшествующем июле должность командира дивизии, ходатайствовал о моем переводе в его дивизию в мой полк с тем, чтобы меня откомандировали для прохождения службы в его штабе. Генерал Грегг направил письмо командующему корпусом генералу Плезантону с просьбой «отсрочить выполнение приказа» в связи с болезнью его адъютант-генерала капитана Вейра, в котором по существу указывал, что у него нет штабных офицеров, знакомых с обязанностями адъютанта, и что мои услуги в данный момент «бесценны для него»[2]. В результате исполнение приказа было отложено до возвращения капитана Вейра, после чего я явился в распоряжение генерала Килпатрика. Примерно в то же время капитан Вейр порекомендовал меня к присвоению офицерского звания, и эту рекомендацию поддержал генерал Грегг.
[2] См. Приложение B.

Сведения отсутствуют.


В штабе генерала Килпатрика я выполнял те же обязанности, что и у генерала Грегга, в лагере выступая главным образом в роли его личного секретаря, а в полевых условиях исполняя обязанности штабного офицера вплоть до следующего февраля. Я сопровождал его во всех боевых операциях дивизии за этот период; наиболее значительными из тех, что мне памятны, стали отход из Калпепера и последующий бой у Баклендс-Миллс близ Уоррентона около 20 октября. Первый случай произошел во время отступления из Калпепера и Брэнди-Стейшн. После выхода из Калпепера авангард возглавляла бригада генерала К. Э. Дэвиса-младшего, а арьергард прикрывал генерала Х. Э. Дэвис. Командир корпуса генерала Плезантона со штабом и конвоем случайно двигался неподалеку от генерала Килпатрика и его штаба, а Кастер с тремя полками следовал, кажется, колонной эскадронов по открытой равнине между Калпепером и Брэнди-Стейшн к лету от железной дороги. Повозки обеих бригад шли в авангарде, поскольку мы отступали. Стоял ясный октябрьский день, и видимость вперед простиралась на значительное расстояние. Требовалось пересечь ручей под названием Маунтин-Ран, и у переправы мы заметили суматоху, хотя до нее было не менее мили. Вскоре кто-то прискакал с донесением, что противник занял позицию прямо на нашей линии марша по ту сторону ручья. На своем левом фланге они установили батарею, державшую под прицелом маленький мостик, через который должна была пройти вся наша колонна при форсировании Маунтин-Ран. Таким образом, казалось, что мы рискуем быть отрезанными, и единственной альтернативой оставался прорыв с боем через эти силы прямо перед нашим фронтом. Килпатрик отдал приказ Кастеру атаковать всеми силами, и мы двинулись вперед фактически в пять колонн. Это было великолепное зрелище и волнующий момент: штаб и эскорт Плезантона, штаб и эскорт Килпатрика, а также три или четыре полка Кастера. Когда мы подошли на дистанцию атаки к занявшим позиции войскам неприятеля, Кастер приказал своему оркестру заиграть «Янки Дудл»; заслышав звуки, солдаты принялись ураганить, а горнист просигналил атаку. Пять колонн устремились вперед, и противник дрогнул еще до того, как мы достигли его позиций, отходя в лес на своем левом и нашем правом фланге через железную дорогу. Я помню одного отважного конфедерата, который выскакал вперед, пытаясь сплотить своих людей: он стоял на виду у всех с боевым знаменем, воткнутым в землю, держа его на вытянутой руке подальше от коня, но все было напрасно, и в конце концов ему пришлось отступить.

Тем временем неприятель объявился на нашем левом фланге и в тылу, и части наших сил пришлось развернуться им навстречу, причем Дэвис, прикрывавший наш арьергард, также подвергся сильному нажиму во время отхода из Калпепера. Были предприняты неоднократные атаки, и противника сдерживали до тех пор, пока наши повозки, санитарные фургоны и артиллерия не переправились через упомянутый ранее мостик на Маунтин-Ран. В конце концов весь отряд перешел реку в этом месте. Противник настолько точно пристрелял эту переправу, что во время переправы наших войск снаряды падали прямо на мост и в непосредственной близости от него. Когда я проезжал по нему, человеку, ехавшему передо мной — их лошади почти соприкасались, — снаряд снес голову так, будто ее отрубили топором; поразительно то, что его обезглавленное тело продержалось в седле прямо еще мгновение-другое, прежде чем рухнуть вниз. Добравшись до Брэнди-Стейшн, мы соединились с отрядом Бьюфорда, который, как выяснилось, продвигался в тылу линии, выстроенной с целью отрезать нам путь. Несомненно, это сыграло свою роль в том, что они дрогнули еще до того, как мы доскакали до них в описанной атаке. Затем мы переправились через Раппаханнок и встали лагерем на ночь. Это было третье боевое столкновение в Брэнди-Стейшн, в котором мне довелось участвовать.

19 октября состоялся бой у Баклендс-Миллс близ Уоррентона. В нем отряд Килпатрика потерпел поражение. При движении на Уоррентон образовался разрыв примерно в две мили между бригадой генерала Дэвиса, шедшей в авангарде, и бригадой генерала Кастера. Мы гнали неприятеля в сторону Уоррентона в первой половине дня и остановились накормить лошадей, когда силы противника неожиданно вклинились между бригадами Кастера и Дэвиса, разгромили отряд генерала Кастера и отбросили его за Брод-Ран; а захватив мост и Уоррентонское шоссе, они отрезали отряд генерала Дэвиса, который к тому времени подвергся яростной атаке со стороны сил Хэмптона, ранее теснимых Дэвисом к Уоррентону.
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Килпатрик, обнаружив, что Кастер подвергся нападению, отправил к Дэвису одного или двух штабных офицеров с приказом отступить и соединиться с Кастером. Очевидно, они не смогли до него добраться, и Килпатрик, поняв, что Кастер не удержит позиции, крайне обеспокоился тем, чтобы до Дэвиса дошли сведения о реальном положении дел и об опасности отрезанности его бригады с угрозой пленения большей ее части. Переходя мост вместе с арьергардом отряда Кастера, он повернулся ко мне, так как я скакал неподалеку и в тот момент рядом не было других штабных офицеров, и заметил: «Мейер, кто-то должен добраться до Дэвиса и дать ему знать, что Кастер отброшен за Брод-Ран, а мост захвачен противником». Когда я разворачивал лошадь, чтобы ехать назад, он крикнул вслед: «Вели ему пробиваться как получится к Хеймаркету, где он найдет корпус генерала Ньютона».

Я не смог вернуться через мост, поскольку неприятель удерживал его противоположный конец и продвигался вверх по течению с целью перехватить Дэвиса, зная, что того оттесняют прямо на них. Проскакав за их линию, я увидел нескольких бойцов Кастера, отрезанных от основных сил, которые выходили из леса в том месте и переходили ручей, спасаясь бегством; я воспользовался этим замешательством, чтобы перебраться на западный берег в надежде остаться незамеченным и скрыться за деревьями от посторонних глаз. Хорошо зная местность, я обошел их фланг и тыл, ориентируясь на звуки боя Дэвиса. Вскоре я отыскал его и обнаружил, что он находится в тяжелом положении. Когда я доложил об обстановке, его люди перегруппировались для новой атаки под командованием капитана Дж. Ф. Б. Митчелла, чтобы выиграть время для отхода в соответствии с приказом. Затем мы галопом поскакали по пересеченной местности под преследованием вражеских сил на флангах, пока не переправились через Брод-Ран выше по течению в сторону Хеймаркета. Артиллерия Дэвиса тем временем была успешно выведена под руководством доктора Кейпхарта из 1-го западновиргинского кавалерийского полка, отлично знавшего эти места. Таким образом, бригада избежала серьезных потерь, не считая боевых потерь в стычке. Бригады Кастера и Дэвиса соединились, когда достигли 1-го корпуса под командованием генерала Ньютона, после чего неприятель отошел.

Генерал Килпатрик был весьма разсадован тем вечерним сюрпризом, которому подвергся его отряд, и последовавшим за ним поражением; он утверждал, что никогда не стал бы разделять бригады Дэвиса и Кастера, предоставляя противнику шанс вклиниться между ними по дороге от Оберна через лес, если бы не полагал, что за этой дорогой присмотрит кто-то другой, чье имя я сейчас не припомню.

Отряд Кастера, застигнутый врасплох во время кормежки, дал доблестный бой в крайне невыгодных условиях. Исключительно точный огонь батареи Пеннингтона, однако, сдержал продвижение противника, а личные усилия Кастера уберегли его бригаду от еще больших потерь. Стюарт, командующий силами конфедератов, в своем докладе утверждал, что это было «крупнейшее поражение, которое терпела какая-либо кавалерия за всю войну», а газеты Ричмонда окрестили этот бой «баклендскими скачками». Полагаю, это преувеличение. Разумеется, мы потерпели поражение, но стоило Кастеру переправиться через ручей, как его люди перестроились и были готовы перейти в наступление так же, как и утром. Бригада Дэвиса доблестно отражала атаки Хэмптона, начавшиеся сразу же, как послышались звуки боя в тылу у Кастера. Лишь после того, как я передал Дэвису весть о том, что Кастер отброшен за Брод-Ран, а противник удерживает мост и находится у него в тылу, двинувшись к Хеймаркету для перехвата, он поднял свой отряд в галоп поперек местности к этому селению. По соединении с Кастером обе бригады были готовы возобновить наступление; во всяком случае, противник отступил.

Мне рассказали об одном забавном случае, произошедшем после того, как люди Кастера переправились через Брод-Ран и перегруппировались: какой-то ирландец подьехал к Килпатрику, ехавшему на своей лошади по кличке «Спот» — чало-пегой с белым крупом, — и сказал: «Послушай, „Кил“, остановись здесь, ребята увизят твою лошадь и соберутся вокруг тебя, непременно соберутся». Генерал так и сделал, и все получилось предсказанным ирландцем.

В декабре генерала Кастера временно назначили командовать дивизией, и по его рекомендации мне предоставили десятидневный отпуск. За эти десять дней я однажды вечером обедал с адмиралом Хирамом Полдингом, командовавшим тогда Бруклинской военно-морской верфью. (Его сын был моим соучеником, а адмирал знал меня еще до войны.) Он расспросил меня о моем положении в действующей армии и выразил немалое удивление, когда я сказал ему, что не являюсь офицером в чине, после чего изрядно смутил меня, поскольку за столом присутствовало немало видных офицеров: он хлопнул меня по спине и громким голосом, чтобы привлечь внимание всех присутствующих, заявил, что горд сидеть рядом с рядовым солдатом армии Соединенных Штатов и джентльменом. Затем он попросил меня зайти к нему на следующее утро, когда вручил мне письмо на имя достопочтенного Джона Поттса, главного клерка Военного министерства и его давнего друга, в котором рекомендовал меня к присвоению офицерского звания. Впрочем, я так и не передал это письмо[3]. Впоследствии он написал письма[3] губернатору Сеймуру и генерал-адъютанту армейских сил США Д. Таунсенду (копии которых он мне передал), а также генералу Килпатрику. Позднее генерал Килпатрик передал мне копию того письма, что получил сам[3].
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Примерно в это же время генерал Килпатрик, услышав, что мои друзья дома хлопочут о присвоении мне офицерского звания, написал письмо достопочтенному Джорджу Т. Коббу, влиятельному члену Конгресса от Нью-Джерси; копию этого письма мне передал капитан Л. Г. Эстес, его генерал-адъюант[3]. В феврале в штаб генерала Килпатрика в Стивенсберге поступил приказ из Военного министерства об увольнении меня из «Харрис Лайт» в звании рядового для принятия офицерского звания в 24-м нью-йоркском кавалерийском полку. Мне не хотелось покидать генерала, и я отправился к нему за советом; однако перспектива отправиться домой в отпуск с повышением выглядела весьма привлекательно, и генерал сказал мне, что, по его мнению, в новом полку продвижение по службе, в общем-то, скорее всего пойдет быстрее, поскольку за первую кампанию произойдет немало кадровых перетуровок, и заметил: «Во всяком случае, если ваш полк окажется где-нибудь поблизости от меня, я добьюсь вашего перевода в мой штаб». Поблагодарив генерала и распрощавшись с ним и с моими друзьями, я покинул его штаб, отправляясь к новому месту службы.

[3] См. Приложение B.






ГЛАВА XIII

Я вернулся в Нью-Йорк, раздобыл обмундирование и немедленно явился в Оберн, где сосредоточился 24-й кавалерийский полк. К своему удивлению, я обнаружил, что они получили приказ немедленно следовать в Вашингтон. Когда я отрапортовал командовавшему полком полковнику Ролстону, он сказал мне, что намерен зачислить меня в роту D, поскольку в этой роте не было капитана, а первый лейтенант, завербовавший большинство людей, вряд ли долго останется на службе и был неспособен поддерживать необходимую дисциплину. Хотя я был лишь вторым лейтенантом, он рассчитывал возложить на меня ответственность за безопасное сопровождение людей до Вашингтона, а также за строевую подготовку и заботу о личном составе роты. Похоже, первый лейтенант, человек добропорядочный, совершенно не подходил для армейской жизни; он не осознавал того, что от него требовалось и ожидалось, был неспособен завоевать доверие солдат и абсолютно не разбирался в обязанностях командира роты. В результате с его согласия и при сохранении между нами самых сердечных отношений я принял командование ротой, занимался ее строевой подготовкой и фактически руководил ею до тех пор, пока не был вынужден оставить ее из-за ранений, о чем будет рассказано позже.
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Полк отправился из Оберна в Вашингтон через Элмиру и Балтимор. От Оберна до Элмиры ехали в пассажирских вагонах, а в Элмире, несмотря на время года — февраль, — полк погрузили в товарные вагоны и в них доставили до Балтимора. Поскольку солдаты получили солидные подъемные деньги, мне, как я полагаю, наряду с другими командирами рот было сказано, что с меня спросят в случае дезертирства кого-либо из моих людей по дороге в Вашингтон. Поезд часто останавливался и простаивал на станциях, пропуская встречный транспорт, и в пути мы находились, кажется, около сорока восьми часов. Мне казалось тяжелым испытанием держать людей запертыми в этих вагонах, где для сидения им служили лишь голые доски, поэтому я объявил им, что на каждой станции, где мы будем останавливаться, я буду разрешать определенному числу людей выходить наружу и немного разминаться. При этом я предупредил, что если кто-то из них воспользуется этой привилегией для дезертирства, то отвечать за это придется мне, но я все же рискну понадеяться на их честность по отношению ко мне. Солдаты оправдали доверие, и никто из них не дезертировал.

Перед самым прибытием в Балтимор произошел забавный случай, иллюстрирующий представления добровольца о дисциплине при вступлении в армию. На одной из стоянок, где мои люди прогуливались по платформе, подполковник Ньюберри заметил, что видит моих солдат на каждой станции, дав понять, что я держу их в недостаточно строгих руках. Я ответил, что считаю жестокостью не позволять им немного размяться в холодную погоду, но если он отдаст приказ не выпускать их из вагонов, я выполню его распоряжение. Услышав это, он отвернулся и ничего не ответил. Пара ирландцев из моей роты подслушала этот разговор, и один из них воскликнул: «Послушайте, лейтенант, если вы скажете слово, мы ему чертовски намыем шею, непременно намыем!» Приказав людям зайти в вагон, я из последних сил сдерживал смех. Если полковник и слышал это замечание, оно его, несомненно, позабавило; во всяком случае, он пропустил его мимо ушей. Он обладал тонким чувством комичного, и впоследствии он проявил себя едва ли не самым заботливым по отношению к подчиненным офицером. Когда поезд с полком прибыл в Балтимор, обшивка многих вагонов была содрана — ее использовали для разведения костров в пути. В конце концов мы глубокой ночью прибыли на старый вокзал Балтиморо-Огайо в Вашингтон. Оттуда мы совершили марш к лагерю Стоунман — кавалерийскому учебному лагерю по ту сторону Потомак-Крик, где полк проходил строевую подготовку и приводился в боеготовность к кампании, начавшейся в мае.

Имея опыт службы в кавалерийском полку, будучи знаком с кавалерийской тактикой и различными деталями лагерной службы, я смог подсказать, как моим неопытным солдатам с удобством устроиться в лагере сразу по прибытии в Стоунман. В мае полк был придан 9-му корпусу Бернсайда и после тяжелого дневного перехода присоединился к Армии Потомака во второй половине дня второго дня битвы в Пустоши. Как только наш полк продвинулся в лес, меня выбрали командовать цепью застрельщиков, которая должна была прикрывать, насколько я помню, фронт нашей бригады. Я предполагал, что меня выбрали для этой задачи, несмотря на то, что в чине я был всего лишь вторым лейтенантом, из-за моей прежней службы в «Харрис Лайт» и у генералов Грегга и Килпатрика. Впрочем, в тот день с моим отрядом не произошло ничего серьезного.

Вечером в последний день битвы в Пустоши мы возвели новую линию брустверов, располагавшихся в непосредственной близости от позиций противника. Желая поберечь своих людей, которые к тому моменту сильно измотались, я поручил возвести укрепления на моем участке отставшим солдатам из других полков, коих набралось немало, а по завершении работ отпустил их. В сумерках, во избежание внезапного нападения, поскольку удерживать людей в бодрствующем состоянии было крайне трудно, мы выставили линию пикетов примерно в пятидесяти ярдах впереди наших укреплений. Вскоре после этого кто-то на нашей линии произвел выстрел, и тут же вся линия поднялась и открыла огонь. Полагая, что это ложная тревога, я вскочил и выглянул из-за бруствера, пытаясь разглядеть, ведется ли стрельба с позиций противника. В этот момент я услышал, как наши передовые пикетники, попавшие под этот обгон, кричали: «Ради Бога, прекратите стрельбу, вы же убиваете своих!» Бегая вдоль линии и отдавая приказания прекратить огонь, я едва избежал гибели от рук какого-то перевозбужденного малого: он выпалил из карабина, дульный срез которого оказался в опасной близости от моего уха в тот самый момент, когда я пытался схватить другого солдата, собиравшегося выстрелить в панике. Впрочем, линия вскоре успокоилась.

Вскоре ко мне подошел связной и вполголоса приказал вести предельно бдительное наблюдение и, заметив движение войск справа от меня, следовать со своими людьми как можно тише; он также строго наказал мне следить за тем, чтобы солдаты несли фляги и жестяные кружки в руках, дабы не издавать ни малейшего шума, способного привлечь внимание неприятеля, позиции которого находились так близко. Вскоре мне передали: «Они движутся». Быстро пройдя вдоль линии, я разбудил людей и предостерег их соблюдать абсолютную тишину. В таком порядке мы выступили и некоторое время провели в тягостном напряжении, опасаясь, как бы неприятель не услышал передвижение и атакой не сорвал его. Через некоторое время мы достигли места, где смогли построиться в колонну по четыре, и всю ночь маршировали по узким лесным дорогам того края, каждые несколько минут останавливаясь из-за заторов, создаваемых повозками и другими частями на нашем пути. Этот утомительный процесс продолжался примерно до рассвета, пока мы не вышли на большак в открытой местности. Мы все были глубоко подавлены: после трехдневных отчаянных боев в Пустоши никаких видимых успехов достигнуто не было, и мы решили, что армия потерпела неудачу и предпринимает попытку отступления. Вскоре мы поравнялись с домом, возле которого я увидел темнокожую женщину, нарядно одетую, судя по всему, в честь воскресного дня. Я окликнул ее и спросил, по какой дороге мы идем. Услышав в ответ: «По дороге к Спотсильвейни-Корт-Хаус», — каждую душу в колонне пронизал мгновенный прилив радости: мы осознали, что у нас наконец появился полководец и что наше движение направлено на юг, в тыл армии Ли. С той поры и до самого конца моей службы у меня не возникало ни малейших сомнений в способности Гранта привести нас к окончательной победе.

Именно тем утром я впервые увидел генерала Гранта. Дорога впереди была загромождена, и наши солдаты лежали прямо на ней, когда кто-то крикнул: «Уведите людей в сторону, дайте пройти генералу Гранту!» Грант, однако, отдал распоряжение не тревожить уставших людей, многие из которых спали, и свернул в поле. Тем не менее мы все повскакивали на ноги, сгораючи от нетерпения увидеть его. Он ехал верхом на небольшой черной лошади, так что его ноги находились всего в двух футах от земли. Его сопровождали двое штабных офицеров, одним из которых был капитан Паркер, индеец, а также ординанец. Его непритязательный внешний вид вызвал всеобщие пересуды, и если бы нам не назвали его имени, он привлек бы не больше внимания, чем рядовой офицер линейной службы.



ГЛАВА XIV

Немногим позже полудня полк вышел к позиции в окрестностях Спотсильвейни, где мне выделили людей в распоряжение и приказали отправиться в лес, чтобы занять удобный рубеж для цепи застрельщиков. Мы обнаружили, что подлесок в этом лесу охвачен огнем; разделив людей, часть из них я оставил сбивать пламя, а остальных расставил на линии, которую мы удерживали до следующего дня, когда нас перебросили на другой участок поля. Сохранять людей в бодрствующем состоянии было настолько трудно, что во избежание внезапного нападения я всю ночь напролет то и дело обходил линию, временами вынужденный будить задремавших бойцов.

Находясь перед Спотсильвейни-Корт-Хаус, я командовал отрядом, удерживавшим линию укреплений на дороге к этому городу. Мы находились под огнем большую часть дня, пока к вечеру неприятель не отступил. Желая дать моим людям немного подкрепиться, я предложил части солдат заняться приготовлением кофе, пока остальные оставались на позициях в траншеях. Поскольку дров поблизости не оказалось, я посоветовал вытащить бревна из бруствера, шедшего под прямым углом к тому, который мы занимали. При подъеме этих бревен один солдат доложил, что видит в теле бруствера тело конфедератского солдата. Тогда я велел разобрать значительную часть бруствера и обнаружил, что в его основание уложили тела нескольких погибших конфедератов, забросав их сверху бревнами и землей — так образовался бруствер, за которым они вели бой. Доложив об этом при смене, я впоследствии видел упоминания об этом в некоторых северных газетах.

Как помнят, битва при Спотсильвейни выдалась крайне кровопролитной: противник прочно закрепился за брустверами в пересеченной лесистой местности, и штурмы этих укреплений стоили нашей армии почти двадцати тысяч убитыми и ранеными. За ночь или две до того, как армия снялась с позиций, меня вызвали с моего поста на линии брустверов и приказали явиться в штаб дивизии. По прибытии туда меня представили офицеру, который, как мне объяснили, был топографическим инженером из армейского штаба, и я должен был сопровождать его. Стояла темная ночь, моросил дождь. Когда мы сели в седла, он сообщил, что меня выбрали для того, чтобы позже этой ночью провести дивизию к позиции, с которой ей предстоит штурмовать неприятельские укрепления. Атаку планировалось начать до рассвета в надежде застать врага врасплох, поскольку прежние дневные штурмы обернулись для наших сил столь губительными результатами. Он пояснил, что хочет досконально ознакомить меня с местностью, где дивизию выстроят для броска, чтобы я мог разъяснить все командиру дивизии и тем самым избежать вероятной неразберихи среди войск и провала атаки.

Услышав о возлагаемой на меня задаче, я, естественно, проникся огромной ответственностью, опасаясь, как бы моя ошибка не привела к катастрофическим последствиям. Вскоре мы вышли к небольшому бревенчатому мостку, шириной примерно в колонну по четыре, от которого дорога вела через небольшой лесной массив, как мне помнится, в пределах нескольких род, к лесной полянке. Мы оставили лошадей с коноводами у этого моста и пешком дошли до поляны. Он объяснил, что в нескольких ярдах впереди местность начинает подниматься, и выше по этому склону проходит линия укреплений, которую дивизии предстоит атаковать и попытаться захватить врасплох. Затем он прошел со мной вдоль поляны направо, поясняя, на сколько примерно ярдов она простирается в этом направлении от прохода, через который мы вошли, и рассказывая, сколько примерно людей можно выстроить там. После этого мы вернулись к проходу и направились влево от него, где он объяснил, какое количество личного состава можно разместить там. По возвращении к дороге я предложил подняться по холму еще немного, чтобы я лучше уснул характер местности, по которой пойдет штурм. Так мы и сделали, припав к земле в таком месте, где были слышны звуки с позиций неприятеля. Затем мы вернулись к лошадям. Одержимый страхом совершить ошибку, я предложил пройти весь путь заново, причем позволить мне показать дорогу так, как я должен буду вести генерала — чтобы удостовериться, что я правильно понял свои обязанности. Он согласился, а по завершении выразил уверенность, что я уяснил порученную задачу. Обратную дорогу в штаб мы, кажется, проделали молча. Я, разумеется, размышлял о том, чем обернется эта ночная атака, и гадал, дождусь ли вообще рассвета. По прибытии в штаб этот офицер, чьего имени я так и не узнал и чьего лица даже не смог бы вспомнить, поскольку все время, что мы провели вместе, стояла темнота, посоветовал мне прилечь и немного поспать, пообещав вызвать, когда потребуется. Затем он пожал мне руку, произнес: «Прощай и да благословит тебя Бог!» — и удалился.

Когда я проснулся, солнце уже поднялось, и на расспросы мне ответили, что около двух часов ночи из штаба пришло сообщение, отменяющее приказ о штурме. Уже после войны я читал в мемуарах генерала Гранта, что, дав согласие на этот замысел, он бодрствовал в своей палатке, обдумывая шансы на успех, и решил, что темнота играет против них. В результате вскоре после полуночи он распорядился отменить приказ. Я предполагаю, что в задуманном штурме должны были участвовать и другие части, помимо той дивизии, сопровождать которую отрядили меня.

Однажды ночью, когда я находился со своей ротой в брустверах, за мной прислали, и подполковник Ньюберри сообщил, что генерал Бернсайд обратился к нему с просьбой порекомендовать офицера, которого можно было бы отправить в Вашингтон за патронами для карабинов нашего полка — их калибр отличался от боеприпасов других полков дивизии, бывших пехотными, — чтобы тот доставил их назад в кратчайшие сроки. Полковник Ньюберри сказал, что решил поручить это задание мне, и велел явиться к генералу Бернсайду. Я доскакал до штаба последнего, где он вручил мне письмо в Военное министерство и еще одно — на имя своей жены. Последнее он попросил опустить в почтовый ящик в Вашингтоне, поскольку почтовая связь с действующей армией в ту пору была временно прервана.

Я немедленно тронулся в путь в густом тумане в сторону Белл-Плейн, проехав в седле всю ночь, а утром был вынужден раздобыть свежую лошадь во Фредериксберге. Отплыв из Белл-Плейна в Вашингтон, я прибыл туда на следующее утро и, как только Военное министерство открылось для приема посетителей, предъявил свои письма. Мне сообщили, что необходимые боеприпасы будут погружены на буксир, который отправится в Белл-Плейн в тот же день после полудня.

Мне сказали, что разрешение подняться на борт вместе со мной было выдано покойному епископу МакИлвейну из Огайо и Джорджу Х. Стюарту, президенту Христианской комиссии, которым разрешили проехать на фронт для ознакомления с практической деятельностью Комиссии христианской помощи Соединенных Штатов. Когда буксир отчалил, я оставался единственным офицером или солдатом армии Соединенных Штатов на борту, и мистер Стюарт представился мне, после чего познакомил с епископом. Позже он подошел ко мне и сказал, что в каюте планируется провести короткую молитвенную встречу, на которой присутствуют епископ, мистер Стюарт, один или два представителя Христианской комиссии и дама, у которой, как мне сообщили, имелся пропуск от мистера Линкольна, позволявший ей добраться до фронта к раненому сыну. Это показалось мне чрезвычайно трогательным и примечательным событием; я помню, что, будучи воспитан в пресвитерианских традициях, испытывал некоторое любопытство: станет ли епископ читать молитвы по молитвослову или прочитает ее экспромтом. Тем не менее он произнес то, что показалось мне тогда одной из самых трогательных и прекрасных импровизированных молитв, какие мне доводилось слышать. Когда пароходик достиг Белл-Плейна, партию епископа посадили в санитарную карету и выделили в охранение часть полка для сопровождения до Фредериксберга, поскольку промежуточная местность подвергалась налетам людей Мосби, и все обозы между Белл-Плейном и Фредериксбергом нуждались в сильном конвое.

Поскольку транспорт для доставки моих боеприпасов на передовую предоставлен не был, я взял на себя ответственность задействовать несколько повозок из дивизии генерала Поттера, так как собственных свободных у меня не было. Я поступил так без полномочий, но в силу чрезвычайности обстоятельств. Загрузив их, я понял, что выступить в тот же день после полудня невозможно, поскольку охранение удастся выделить лишь к утру следующего дня. Тем не менее я решил, что генерал наверняка тревожится и хочет знать, что патроны уже в пути, и постановил ехать во Фредериксберг в одиночку. Засунув пистолет за голенище сапога, я пустился в путь в разгар сильнейшей грозы и, соблюдая бдительность, добрался до Фредериксберга, не встретив по дороге ни единого вражеского кавалерийского разъезда.

Эту ночь я провел у капитана Корсона, квартирмейстера дивизии генерала Грегга во Фредериксберге, а на следующее утро двинулся на передовую, где доложил генералу Критденену, когда ему ожидать первые повозки с боеприпасами, после чего поскакал обратно во Фредериксберг, чтобы поторопить их. Когда я вернулся с первой парою повозок, полк уже вел бой, и мне пришлось набирать людей для вскрытия ящиков и разноски патронов в полах шинелей, чтобы обеспечить бойцов вдоль всей линии. Я помню, как меня устно похвалили за то, что я вернулся на какие-то двенадцать часов раньше, чем считалось возможным, а вскоре после этого генерал Критденен зачислил меня в свой штаб. Однако я отклонил это назначение, поскольку мои люди ждали, что я останусь с ними, да и сам я давал понять, что пройду с ними всю кампанию. Спустя несколько дней после этих событий мне присвоили звание капитана.

Добавлю, что, насколько мне известно, генерал Поттер был страшно рассержен, поскольку повозки требовались ему для подвоза продовольствия войскам, и он намеревался возбудить против меня дело за несанкционированное их изъятие. Если он и сделал это, то до меня слухи об этом не доходили. Я исходил из того, что потребности момента полностью оправдывали мои действия.



ГЛАВА XV

От Спотсильвейни и вплоть до подхода армии к Петерсбургу какая-то часть полка ежедневно находилась под огнем. За этот период произошли сражения у реки Норт-Анна, на Памунки и при Колд-Харборе. Самым изнурительным маршем в моей жизни стал переход нашей бригады при отходе с южного берега реки Норт-Анна: мы пережили нечто схожее с тем, что испытывали при выходе из позиций у Пустоши, сознавая, что если нас атакуют, то прямо на краю быстрой речки, которую нам предстоит форсировать в обратном направлении. Мы переправились через Норт-Анна в промежутке между наступлением темноты и полуночью, после чего двинулись кружным путем, поскольку прямые дороги были заняты другими войсками. Мы шли без остановок, не считая задержек из-за заторов впереди, весь следующий день и следующую ночь. Чтобы уставшие солдаты не отставали, а у меня не хватало духу погонять их, сидя в седле, я спешился и зашагал в хвосте колонны, чувствуя, что до тех пор, пока способен идти сам, я имею полное право требовать того же от рядовых. Тогда ходили слухи, будто некоторые из наших солдат умерли от истощения прямо посреди ночи; во всяком случае, когда части наконец остановились и сложили оружие, ровно половина личного состава оказалась не в силах ответить на перекличке. Впрочем, в течение последующих двадцати четырех часов наши отставшие продолжали прибывать.

Спустя день или два разыгралось сражение при Колд-Харборе. Наш полк занял невыгодную позицию на брошенном кукурузном поле, в то время как лес за ним удерживался противником. По заведенному порядку, всякий раз занимая позиции с наступлением темноты, мы сооружали временные брустверы, и здесь нам отдали аналогичный приказ. Почва оказалась песчаной, никакой строевой древесины или дощатых заграждений поблизости не было, а шанцевого инструмента нам почти не выдали; следовательно, возвести хоть какие-то временные укрепления имеющимися средствами казалось невозможным. В нескольких ярдах от позиций моей роты стоял большой дом, чьи обитатели в спешке покинули его. Поскольку леса не было, единственным выходом, пришедшим мне на ум, было разобрать крышу этого дома и пустить ее на наши нужды. Я направил команду солдат, которые в короткий срок сорвали кровлю со здания, в то время как другие быстро разрушили остальную конструкцию. Добытый материал разломали, засыпали песком, и таким образом получился бруствер, защищавший нас на следующий день. Подобное обстоятельство могло показаться тяжелым ударом для владельцев этого жилища, но оно оправдывалось суровой необходимостью.

Во время битвы при Колд-Харборе мне представился второй случай увидеть генерала Гранта, поскольку меня направили в штаб генерала Мида, где случайно находился и Грант. Добравшись до штаба, я обнаружил генерала Мида распластавшимся на земле — он уткнулся лицом в карту из-за своей сильной близорукости. Штабные офицеры то и дело подскакивали на конях с докладами, а примерно в полусотне футов от места его лежки я увидел сидящего в одиночестве на носилках генерала Гранта. Он ни с кем не разговаривал и выглядел совершенно невозмутимым. В ожидании приказаний я пристально наблюдал за ним. Вскоре некий офицер подвел пленного конфедератского офицера. Подняв глаза, генерал Грант спокойно поинтересовался: «Полагаю, вы его допросили?» Офицер ответил: «Да, но он ничего не рассказывает». Тогда Грант заметил: «Спросите, нет ли у него свежей ричмондской газеты». Конфедератский офицер ответил, что есть, достал ее из сумок и передал своему конвоиру, а тот вручил газету генералу Гранту. Кивнув в знак благодарности и обронив: «Можете увести его», Грант развернул газету и углубился в чтение. В этот момент подъехал генерал Шеридан. Грант поднялся, тепло поприветствовал его и, казалось, глубоко заинтересовался, когда Шеридан принялся с увлечением рассказывать ему, надо полагать, о результатах своих недавних маневров. Получив инструкции, я вернулся в полк.

Переправа армии через Джеймс по понтонным мостам, как известно, стала памятным событием, учитывая ширину реки в том месте — около двух тысяч футов. Наш марш от Джеймса к Петерсбургу выдался чрезвычайно тяжелым: дороги были песчаными, и казалось, что на каждые два шага вперед мы делаем шаг назад. Тем не менее к вечеру мы вышли к позициям под Петерсбургом, и, несмотря на усталость, мне показалось, что сейчас самый подходящий момент для наступления с целью захвата города. Мы видели прибывающие составы, спешно разгружавшуюся пехоту и повсеместные признаки стягивания сил для отпора нам. Неудача с атакой в тот же день стала глубоким разочарованием для генерала Гранта, в чем легко убедиться, читая его «Мемуары». Следующий день, 17 июня, стал последним днем моей активной службы в полевых условиях.

Примерно 8 или 9 июня за брустверами зачитали приказы, объявлявшие о моем назначении капитаном. Хотя я неизменно исполнял капитанские обязанности, звания первого лейтенанта я так и не носил. Впоследствии, после ранения адъютанта Хилла, я временно исполнял обязанности адъютанта, а 17 июня находился с полком при штурме неприятельских укреплений у Норфолкской дороги, где полк понес столь тяжелые потери. Мое ранение было получено не в самом штурме, а сразу после него при следующих обстоятельствах. Штурм захлебнулся из-за того, что части на нашем правом фланге не смогли должным образом поддержать нас, и командование закрепилось за линией брустверов. Исполняя в тот день обязанности адъютанта и разнося приказания, я заметил лежащего на поле лицом вниз лейтенанта Рэндалла; вокруг него лежали наши убитые и раненые, включая генерала Мортона, главного инженера генерала Бернсайда. Я повернул назад, чтобы проверить, жив ли Рэндалл, и обнаружил его распростертым лицом в грязи кукурузного холма — поле представляло собой череду гряд, а стебли кукурузы возвышались примерно на полтора фута. В его шее зияла рана, и он, судя по всему, умирал. Я смахнул грязь с его лица, чтобы он мог дышать, приподнял его на земляных грядах, но унести в расположение наших сил не смог, так как уже несколько дней страдал перемежающейся лихорадкой и почти лишился сил к моменту вступления в бой. Пока я так склонялся над ним и собирался двинуться к своим, пуля угодила мне в бок возле позвоночника, чуть выше ремня сабли, и, как выяснилось позднее, пропахала ткани в районе плеч. Поняв, что ранен скверно и оставаться там под солнцем во второй половине дня не стоит, я пополз к нашим брустверам, в то время как пули впивались в землю вокруг меня. Я окликнул солдата, относившегося, как мне показалось, к 18-му корпусу, с просьбой перетащить меня через вагон, поскольку сам я перебраться не мог. Он ответил: «Перетащу, если напарник поможет», — и в мгновение ока эти двое вскочили на бруствер, схватили меня за воротник кавалерийского мундира, рывком перекинули через него и бросили внутрь. Мне и в голову не приходило, что я нахожусь на виду у противника, и лишь поднимая Рэндалла, я обратил внимание, что пули бьют в землю вокруг меня, а впоследствии — и в бруствер, за которым я лежал снаружи, прежде чем попросил солдата о помощи.

Сразу после того, как меня перетащили, ко мне подошел генерал Уолтер К. Ньюберри, занимавший тогда должность подполконовника 24-го кавалерийского полка и командовавший им в тот день. Я показал ему рану и заметил, что, по моим ощущениям, это «ранение на тридцать дней». Он прислал двух солдат, которые поставили меня на ноги, и, обхватив руками их шеи и опираясь на их плечах, я прошел довольно большое расстояние, пока не добрался до санитарной повозки, доставившей меня в полевой госпиталь. По дороге туда я заметил капрала Фредерика Гундлаха, храброго и честного солдата, который брел пешком, прижимая поврежденную, судя по всему, руку. Я окликнул его, и он немедленно побежал рядом с моей повозкой, оставался со мной и ухаживал за мной весь вечер и всю ночь. Ночью меня поместили в палатку с пятью другими тяжело ранеными офицерами, включая полковника Ролстона из 24-го полка и капитана Берча. Последний скончался на руках у своих солдат прямо напротив меня на соседней койке. Ночью нам сообщили, что какому-то офицеру снаружи пришлось срезать одежду, чтобы добраться до ран — в его теле застряло пять пуль в разных местах, — и для него требовалось найти одеяло. Поскольку капрал Гундлах отдал мне свое одеяло постелить под себя, а шинель была свернута вокруг рукояти сабли и пистолета в качестве подушки, я отдал им шинель, чтобы укутать этого тяжело раненго офицера, коий оказался не кем иной, как лейтенантом Рэндаллом, которому я помог в момент собственного ранения. Надо полагать, что, очистив его лицо от грязи и перевернув на спину, чтобы он мог дышать, я вернул его к сознанию, и когда позицию противника захватили в ходе последующего штурма, его вместе с остальными ранеными подобрали наши. Во всяком случае, он прожил еще несколько лет после войны, хотя свидеться нам больше не довелось[4].

[4] После войны по рекомендации генерала Ньюберри мне была присуждена Медаль Почета; см. переписку в Приложении A.


События следующего дня после моего ранения стерлись из моей памяти. Возможно, я был в беспамятстве; во всяком случае, лишь на вторые сутки санитарные кареты и армейские фургоны заполнили ранеными и отправили к Сити-Пойнт, откуда пароходы доставляли их в Вашингтон. Мне повезло разместиться в карете вместе с другим тяжело раненым офицером — этот транспорт имел рессоры, тогда как многим раненым приходилось ехать на армейских фургонах без оных, из-за чего на спусках и ухабах их нещадно трясло, причиняя жуткие страдания. Путь до Сити-Пойнт занял целый день из-за постоянных задержек: нам приходилось съезжать на обочину, пропуская повозки с продовольствием и боеприпасами — по законам войны приоритет в движении всегда отдавался снабжению фронта. Изнуряющая жара и оседающая пыль сделали этот день испытанием на прочность, и к моменту прибытия обозов в Сити-Пойнт несколько раненых были уже мертвы.
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Нас погрузили на крупный пароход, где койки на палубах стояли вплотную друг к другу, оставляя лишь узкие проходы для санитаров. Койки оказались чистыми, а еды и питья для тех, кто был в состоянии их принимать, хватало с избытком. Мы провели на этом пароходе ночь и следующий день, прибыв к причалу у подножия Шестой улицы в Вашингтоне около заката. К тому моменту я уже сильно страдал. В силу характера моего ранения меня снимали с парохода последним, около девяти часов вечера. Было решено сносить меня на матрасе, и несколько человек держали его над лестничным проемом, поскольку я находился на верхней палубе, в то время как другие принимали снизу. Мучительным оказалось и путешествие в санитарной повозке по вашингтонским улицам, еще не имевшим мостовой. Наконец я добрался до Семинарского госпиталя в Джорджтауне, где меня искупали, сменили испачканную одежду на чистое белье и уложили на удобную койку, на которой я пролежал почти четыре месяца.

В тот период в комнате обычно находилось около шести раненых офицеров одновременно. Доктор Дюкаше был главным хирургом, а доктор Финн — помощником хирурга; последний вел мое лечение. Он хорошо заботился обо мне, и я, без сомнения, во многом обязан ему своим выздоровлением. В течение трех недель неоднократно предпринимались попытки обнаружить пулю с помощью зондирования, но безрезультатно. Однажды на моей спине появился большой отек, и при повороте меня в постели для перевязки раны произошел внезапный прорыв с большой силой, после чего были вызваны хирурги, которые пришли к выводу, что этот сильный прорыв должен был выбить пулю из ее ложа, находившегося вне досягаемости их самого длинного зонда, и было решено попытаться извлечь пулю. После захода солнца, когда спала жара (в то время стояла чрезмерно жаркая погода), операция была успешно завершена. Пуля сплющилась о мои ребра; два из них были раздроблены, и их осколки время от времени выходили наружу через рану в течение последующих восьми месяцев. Из-за перелома ребер и раны на спине я был вынужден лежать на одном бедре, в результате чего страдал от тяжелых пролежней и в течение нескольких недель мог засыпать только благодаря приему морфина.

В октябре того же года хирурги решили, что меня можно перевезти домой в Доббс-Ферри на Гудзоне.

В течение следующей зимы я периодически был прикован к постели из-за абсцессов, образовывавшихся перед выходом осколков кости или сукна, причем последние частицы вышли в марте или апреле следующего года. Рана затянулась в июне, хотя тело мое было согнуто, а одна нога укорочена. В результате мне пришлось ходить с тростью почти еще целый год, хотя тем летом я уже был способен выполнять канцелярскую работу.



ГЛАВА XVI

Генерал Дэвид МакГрег был выпускником Вест-Пойнта и до войны служил в армии. Он отличался достоинством в манерах, и той зимой в его присутствии я испытывал некоторый трепет. Однажды он вызвал меня и спросил, знаю ли я о некоем специальном приказе Военного министерства, касающемся определенного вопроса. Ответив: «Я полагаю, это приказ за таким-то номером», он сказал: «Вам не следует полагаться, сэр, вам следует знать. Поди и выясни». Для штатского человека это могло показаться излишне суровым, но это была именно та закалка, которая была необходима молодым солдатам-добровольцам. И действительно, мой дальнейший опыт показал, что нельзя было оказаться под началом более внимательного и прекрасного командира. Его хладнокровие в любом бою и забота о подчиненных, ограждение их от ненужных рисков и принятие мер предосторожности против внезапных нападений снискали ему абсолютное доверие каждого в его подчинении. Он избегал газетной известности и я не припомню ни одного случая, когда он выразил бы желание предоставить информацию репортерам. Он считал нужным ограничивать то, что хотел сообщить, своими официальными отчетами, позволяя послужным спискам свидетельствовать о характере его службы. Более того, в одном из разговоров он заметил мне: «Мейер, я не собираюсь создавать себе репутацию с помощью картинок». К моменту написания этих строк он все еще жив, любим выжившими ветеранами из числа тех, кто служил под его началом, и уважаем жителями Пенсильвании — штата, в котором он живет.

Генерал Джадсон Килпатрик, также выпускник Вест-Пойнта, был худощавого телосложения, жилистый, по-видимому, неспособный чувствовать усталость и физически идеально подходивший на роль кавалерийского командира. Он обладал крайне возбудимым и нервным темпераментом. Всякий раз, когда мы прибывали в лагерь и всем остальным казалось, что люди и лошади должны отдохнуть, Килпатрик писал письма и просил у начальства разрешения отправиться в разведку, в рейд или получить шанс вступить в бой. Мне рассказывали, что во время учебы в Вест-Пойнте он славился своими выступлениями. Находясь с нами, он часто обращался к солдатам с речами, но его добродушный натиск и личное обаяние делали его популярным. Он обладал способностью сплачивать своих солдат и вести их в атаку. Его обычным методом при встрече с противником было отдавать приказ об атаке. Иногда это приносило огромный успех, а в других случаях обходилось не столь удачно и стоило больших потерь в людях. Именно из-за этого за ним закрепилось прозвище «Убийца кавалерии» («Кил-Кавалерия»). Он был добродушен, доступен для общения и не склонен к жесткой дисциплине.

Он не был склонен наказывать своих людей, если они забирали лошадь у местных жителей, что они изредка делали в 1862 году, если только их не ловили с поличным.

Однажды, когда мы стояли лагерем под Фалмутом, к нему зашел местный житель с жалобой на то, что у него украли лошадь, и с просьбой разрешить ему пройти по рядам наших рот на ее поиски. Мужчина въехал в лагерь и привязал своего коня к одному из колышков, к которым крепилась палатка генерала. Килпатрик любезно пригласил его внутрь, выслушал его рассказ и разрешил пройти по лагерю в поисках лошади. Выйдя из палатки, мужчина обнаружил, что пока он был внутри, кто-то снял седло с лошади, на которой он приехал. Насколько я помню, он не вернул ни седло, ни разыскиваемую лошадь.

Килпатрик был энергичен, храбр и патриотичен, а как кавалерийский командир имел блестящий послужной список, и, насколько я понял, его служба в армии Шермана была весьма высоко оценена тем командующим.

Среди прекрасных офицеров, служить с которыми было для меня честью и чья дружба крепла и продолжается по сей день, были полковник Генри К. Вейр, адъютант генерала Дэвида МакГрега и его начальник штаба, а также генерал Уолтер К. Ньюберри, подполковник, командовавший 24-м кавалерийским полком в июне. Именно первый из них вывел меня из рядов рядовых и обеспечил мне должность в штабе генерала Дэвида МакГрега, что позволило мне оказаться на виду у генерала и дало возможности, которые, вероятно, обеспечили мне продвижение по службе, полученное мной впоследствии.

В 1863 году Вейру было около двадцати одного года, и он обладал чрезвычайно привлекательной внешностью и характером. Он был широко знаком с армейскими офицерами — выпускниками Вест-Пойнта, поскольку его отцом был профессор Вейр, знаменитый художник, служивший там, некоторые полотна которого находятся в ротонде Капитолия в Вашингтоне. Вейр был адъютантом генерала Бэярда, когда тот погиб при Фредериксберге, а затем продолжал службу в том же качестве при дивизии генерала Дэвида МакГрега до самого конца войны. Он был глубоко патриотичен, отличался высокими моральными принципами и был одним из храбрейших людей, каких я только знал. Действительно, после войны генерал Дэвид МакГрега как-то заметил мне, что Вейр был настолько неизменно храбр, что ему было трудно вспомнить какой-то отдельный случай, чтобы представить его к Медали Почета. Тем не менее Медаль Почета была присуждена Вейру позже, и ни один человек не заслуживал ее больше.

Генерал Ньюберри, чьей доброте и вниманию я столь многим обязан, был офицером одного из пехотных полков штата Нью-Йорк, отправившихся на двухгодичную службу. Вернувшись в 1863 году, он вместе с полковником Уильямом К. Ролстоном сформировал 24-й нью-йоркский кавалерийский полк. Оба эти офицера были прекрасными солдатами.

Генерал Ньюберри был человеком здравого суждения, исключительно хладнокровным в бою и в чрезвычайных ситуациях, а также прекрасным организатором. Он был очень внимателен к своим людям и быстро ценил любого солдата или офицера, старательно исполнявшего свой долг. Вряд ли найдется полковник полка, который знал бы своих людей лично лучше, чем он. Он вел учет, в котором описывал характер службы каждого офицера, фиксируя свои впечатления о них как о людях и как об офицерах. После войны он был человеком дела, занимал видные посты, служа своему городу, штату и нации, но при всех своих масштабных интересах он продолжал поддерживать связи с сослуживцами из 24-го кавалерийского полка и оставался в курсе того, где находятся многие из выживших ветеранов. Я не могу представить себе командира полка, которого подчиненные любили бы больше. За время моей недолгой службы в 24-м кавалерийском полку — примерно с конца февраля по 17 июня, причем последние сорок пять дней пришлись на кампанию от Пустоши до Петерсбурга, — мое общение с генералом Ньюберри носило в основном служебный характер, и лишь после того, как я получил сочувственное письмо [5] в госпитале, я осознал, какой надежный друг у меня в его лице. Годы спустя за этим письмом последовал рапорт на имя министра Военного министерства с рекомендацией наградить меня Медалью Почета, что в итоге и было сделано. [6]

[5] См. Приложение B.


[6] См. Приложение A.


В октябре 24-й нью-йоркский кавалерийский полк был посажен на коней и придан дивизии генерала Дэвида МакГрега, которой весной 1865 года командовал генерал Крут. За исключением периодов, когда он командовал бригадой, генерал Ньюберри командовал полком с 18 июня, когда полковник Ролстон был ранен, и до за несколько дней до окончания войны. Летом 1864 года он был дважды ранен, но оставался во главе полка до 31 марта 1865 года, когда при Динвидди-Корт-Хаус получил тяжелое ранение, что положило конец его дальнейшей активной службе. Капитуляция Ли произошла десять дней спустя. Ему было присвоено бревет-звание бригадного генерала за доблестную и выдающуюся службу при Динвидди-Корт-Хаус 31 марта 1865 года.

Я считаю дружбу с Ньюберри и Вейром, зародившуюся во время войны и продолжающуюся по сей день, одной из величайших привилегий, выпавших на мою долю.

Полковник Уильям К. Ролстон, командовавший 24-м кавалерийским полком до тех пор, пока ему не поручили командование бригадой, также относился ко мне с большим уважением и вниманием. Именно он предложил отправить меня в Вашингтон за боеприпасами, и я полагаю, что он же рекомендовал меня для выполнения других специальных поручений, которые мне довелось исполнять. Он был исключительно доблестным офицером, был ранен на следующий день после меня, выздоровел, вернулся к исполнению обязанностей и впоследствии попал в плен. Во время неудачной попытки побега из тюрьмы в Данвилле, одним из руководителей которой он являлся, он был застрелен охранником и скончался несколько дней спустя.

Среди многих доблестных людей, с которыми мне довелось служить в разное время, я особенно вспоминаю капитана Л. Г. Эстеса, адъютанта генерала Килпатрика, а впоследствии бревет-бригадного генерала, и его адъютантов — капитана, впоследствии бревет-бригадного генерала Э. В. Уитакера и капитана Теодора Ф. Нортропа. Ни у одного кавалерийского офицера не было более храбрых штабных офицеров, чем эти трое. Уитакер и Нортроп неоднократно успешно выполняли задания, сопряженные с необычайным риском и требующие огромной дерзости.



ПРИЛОЖЕНИЕ A

ПИСЬМО С РЕКОМЕНДАЦИЕЙ К НАГРАЖДЕНИЮ МЕДАЛЬЮ ПОЧЕТА — ДЕЙСТВИЯ ВОЕННОГО МИНИСТЕРСТВА ПО НЕМУ — ВЫПИСКА ИЗ ПОСЛУЖНОГО СПИСКА ГЕНЕРАЛА НЬЮБЕРРИ

Чикаго, шт. Иллинойс, 11 апреля 1898 г.


Уважаемый Рассел А. Элджер, министр Военного министерства, Вашингтон, округ Колумбия. Достопочтенный сэр:






Я полагаю, что среди офицеров и нижних чинов минувшей войны все еще есть те, кто благодаря какому-то особому проявлению храбрости, спасению жизни или повышению безопасности Армии заслужил подобную награду.

Я хотел бы обратить ваше внимание на случай с офицером моего собственного полка, 24-го нью-йоркского кавалерийского, который перенес немало лишений и после войны завоевал самое почетное положение в научном мире в качестве гражданского лица. Я говорю о капитане и бревет-майоре Генри К. Мейере, ныне редакторе и владельце издания под названием Engineering Record в Нью-Йорке. У него двое сыновей, воспитанных в том же достойном духе и сулящих своей стране столь же прекрасное американское гражданство, какое являет собой их отец, и я был бы очень рад видеть героизм и страдания отца вознагражденными так, как они того заслуживают и как, по моему убеждению, правительство и задумывало эти Медали Почета.

Мейер в юношеском возрасте, вопреки воле отца, завербовался в 1862 году в подразделение, известное как «Харрис Лайт» (2-й нью-йоркский кавалерийский полк). Обладая хорошим образованием и красивым почерком, он впоследствии был прикомандирован в качестве писаря в штаб генерала Дэвида МакГрега 2-й кавалерийской дивизии. 9 июня 1863 года при Брэнди-Стейшн, заметив несколько оказавшихся в тяжелом положении бойцов, он бросился в гущу боя и был ранен саблей по плечу. Тогда он отнесся к ранению легко и уговорил генерал-адъютанта Вейра не указывать его имя среди раненых, дабы излишне не тревожить мать. Однако в последние годы и генерал Дэвид МакГрега, и полковник Вейр доложили об этом обстоятельстве в Военное министерство, что вы найдете в архивах от 19 ноября 1891 года, на имя генерал-адъютанта Армии и с засвидетельствованием этих офицеров. Позже, в бою у Бакленд-Миллс, где дивизия генерала Килпатрика потерпела неудачу, бригада генерала Дейвиса оказалась под угрозой из-за того, что бригада генерала Кастера была оттеснена на северную сторону Брод-Рана, а противник прорвался между генералом Кастером и его силами, которые вели тяжелый бой примерно в двух милях у Уоррентона. Генерал Килпатрик выразил желание, чтобы кто-нибудь добрался до Дейвиса и предупредил его о сложившейся обстановке. Не дожидаясь дальнейших приказаний, Мейер поскакал вверх по реке, переправился через поток выше позиций противника, обошел его фланг и вышел в тыл к Дейвису, который благодаря этому смог без серьезных потерь отступить по пересеченной местности к Хеймаркету. Мейер был рекомендован генералами Дэвидом МакГрегом и Килпатриком к присвоению офицерского звания, и в начале 1864 года его направили в 24-й нью-йоркский кавалерийский полк, который тогда как раз готовился выступить в поле. Прибыв к нам в чине второго лейтенанта и прекрасно зная кавалерийскую тактику, он стал огромным усилением нашей боеспособности. От Пустоши и на протяжении всей той кампании 24-й нью-йоркский полк сражался в пешем строю, и лейтенант Мейер проявил себя с самой лучшей стороны благодаря отличному знанию местности; его часто отряжали проводниками для вывода войск на позиции, особенно в окрестностях Спотсильвании. Поскольку полк был вооружен специальными карабинами системы Старра, использовавшими особые патроны, которые невозможно было достать иначе как по специальной заявке, а полк находился на передовой в непрерывных боях, боеприпасы могли исчерпаться. Генералу Бернсайду было поручено отправить офицера в Вашингтон за этими патронами, и он личным письмом откомандировал лейтенанта Мейера, который проявил высокую распорядительность, доставив патроны на передовую: он реквизировал повозку генерала Поттера (из другой дивизии), чтобы выиграть время, и раздавал патроны прямо по линии боевого соприкосновения, раскладывая их на плащ-палатках, когда запасы уже подходили к концу. 8 июня Мейер был произведен в капитаны, а 17 июня в том страшном штурме позиций под Петерсбургом, где он потерял треть своей роты, он был тяжело ранен совсем рядом с тем местом, где погиб генерал Мортон, инженерный офицер корпуса. Ему удалось избежать ранений во время самой опасной части атаки, но позже он заметил тяжело раненного офицера, лейтенанта Рэндалла, в которого попало пять пуль и который лежал лицом в грязь между нашими позициями; Мейер повернул назад, пройдя на пятьдесят-семьдесят пять ярдов в стороне от своего пути и на виду у неприятеля, перевернул лейтенанта Рэндалла и смахнул песок и кровь с его рта, чтобы тот мог дышать, тем самым спас ему жизнь, но сам при этом получил тяжелейшее ранение. Я видел его от себя; после того как он вполз обратно, двое солдат перетащили его через бруствер прямо передо мной, и, как только я добрался до него, я приказал бойцам вынести его в тыл. Много месяцев он провел в госпитале, смог вернуться домой лишь в октябре следующего года и тяжело страдал в течение одиннадцати месяцев.

Я утверждаю, что этот единственный поступок — спасение жизни товарища по оружию, выходящий за рамки его обычных обязанностей, — давал ему право на Медаль Почета. Его служба, безупречная репутация штатского лица и высокое положение, занимаемое им сегодня в научном мире, делают его достойнейшим кандидатом на получение столь высокой и почетной награды от правительства. Я настоятельно рекомендую пожаловать Медаль Почета капитану и бревет-майору Генри К. Мейеру из Нью-Йорка.

С неизменным высоким уважением остаюсь искренне ваш Уолтер К. Ньюберри, бывш. полк. 24-го нью-йоркского вет. кав. полка, бревет-бриг. ген.









E. L. Тема: Медаль Почета.


ВОЕННОЕ МИНИСТЕРСТВО, ВАШИНГТОН.


Дело № R. & P. 517,138.

14 марта 1899 г.

Captain Henry C. Meyer,

The Engineering Record,

277 Pearl Street,

New York City.



Sir:



Имею честь уведомить вас, что по указанию Президента и согласно положениям Акта Конгресса от 3 марта 1863 года вам сего дня присуждена Медаль Почета Конгресса за выдающуюся храбрость в бою под Петерсбургом, штат Виргиния, 17 июня 1864 года; ниже приводится описание конкретного подвига, совершенного в том случае:

«Во время штурма неприятельских укреплений этот офицер под сильным огнем оказал героическую помощь беспомощному товарищу по оружию, тем самым спасши ему жизнь, и при исполнении этого доблестного поступка получил тяжелое ранение».



Медаль будет выслана вам заказным письмом, как только на ней будет выполнена надлежащая гравировка.

С глубоким уважением, Дж. Д. Мейкелджон, помощник министра Военного министерства.






ВЫПИСКА ИЗ ПОСЛУЖНОГО СПИСКА ГЕНЕРАЛА НЬЮБЕРРИ

Чикаго, 11 апреля 1898 г.

Генри К. Мейеру-младшему, Нью-Йорк. Дорогой сэр:




Вскоре после окончания Войны между Севером и Югом, обнаружив у себя именной список личного состава моего полка — 24-го нью-йоркского ветеранского кавалерийского, — и отдавая себе отчет в том, как время влияет на память и суждения, я решил пересмотреть списки офицеров и зафиксировать свои непредвзятые выводы об их способностях и личных качествах.

С тех пор мне неоднократно доводилось заглядывать в те записи, и, зная, как высоко вы оцените это зафиксированное мнение о характере и службе вашего отца, я процитирую свою служебную отметку, внесенную туда тридцать три года назад.

«Генри К. Мейер, 2-й лейтенант, 26 января 1864 г. Произведен в капитаны 8 июня 1864 г.

Назначен в роту D. Ранен 17 июня 1864 г.

Уволен по спец. приказу Военного министерства от 13 октября 1864 г. по инвалидности.

Этот офицер был одним из лучших командиров, каких я когда-либо встречал. Хладнокровный, осторожный и храбрый в бою, он был щедрым, верным и искренним как друг. Он получил страшное ранение и вследствие этого был уволен со службы.

У. К. Ньюберри, полковник».





Дай Бог и вам заслужить такую похвалу после стольких же лет испытаний.

Искренне ваш, Уолтер К. Ньюберри.





ПРИЛОЖЕНИЕ B

[Следующие письма и копии специальных приказов приводятся здесь, поскольку они имеют некоторое отношение к моим назначениям и призваны отразить мнение тех, с кем я плечом к плечу служил в Гражданскую войну 1861–1865 годов. — Г. К. М.]



ПЕРВОЕ ПОВЫШЕНИЕ ПО СЛУЖБЕ

Штаб Кавалерийской дивизии. Левое гранд-соединение. 29 декабря 1862 г.




Специальный приказ № 7.



Рядовой Генри К. Мейер из роты C 2-го нью-йоркского кавалерийского полка настоящим прикомандировывается в качестве писаря в канцелярию генерал-адъютанта при этом штабе и должен явиться к месту службы немедленно.

По приказу бригадного генерала Дэвида МакГрега.

Г. К. Вейр, капитан и пом. ген.-ад.


(Официальная копия.) Г. К. Вейр, капитан и пом. ген.-ад.








РЕКОМЕНДАЦИИ К ОФИЦЕРСКОМУ ЧИНУ

Штаб 2-й кавалерийской дивизии, канцелярия помощника генерал-адъютанта, 5 сентября 1863 г.





Достопочтенный Джордж Т. Кобб, член Палаты представителей.



Сэр: Имею удовольствие рекомендовать рядового Генри К. Мейера (2-й нью-йоркский кав. полк) к присвоению офицерского звания. Он был верным солдатом и отличным писарем и обладает безупречной умственной и нравственной квалификацией для офицера, особенно на должность полкового адъютанта.

С глубоким уважением, ваш покорный слуга, Г. К. Вейр, пом. ген.-ад.





Штаб 2-й кавалерийской дивизии Корпуса, 6 сентября 1863 г.


Вышеуказанная рекомендация капитана Г. К. Вейра, помощника генерал-адъютанта этой дивизии, полностью поддерживается. Я знаю рядового Мейера из 2-го нью-йоркского кавалерийского полка почти два года и могу засвидетельствовать его солдатскую верность, а также его нравственные, умственные и физические данные для замещения должности офицера.

Дэвид МакГрег, бригадный генерал волонтеров, командующий 2-й дивизией Кавалерийского корпуса.







Штаб 2-й дивизии Кавалерийского корпуса,

9 сентября 1863 г.

Лейтенанту Э. Б. Парсонсу, врио пом. ген.-ад. Кавалерийского корпуса.



Лейтенант: Имею честь просить о приостановлении действия приказа командующего генерал-майора о возвращении рядового Г. К. Мейера (2-й нью-йоркский кав. полк) в его полк. Рядовой Мейер уже год служит писарем в штабе 2-й дивизии, ранее бывшей 3-й дивизией и бригадой Бэярда. Он отлично обучен своим обязанностям и знаком со всеми архивными документами канцелярии генерал-адъютанта этой дивизии. Капитан Г. К. Вейр, помощник генерал-адъютанта этой дивизии, в настоящее время отсутствует по болезни, и в данный момент услуги рядового Мейера бесценны. В связи с этим я убедительно прошу разрешить мне пока оставить рядового Мейера в моем распоряжении. Рядовой В. Х. Бубье из 2-го нью-йоркского кавалерийского полка попал в плен в сражении при Брэнди-Стейшн и в этот штаб не возвращался.

С глубоким уважением, ваш покорный слуга, Дэвид МакГрег, бригадный генерал волонтеров, командующий 2-й дивизией К. К.





(Официальная копия) Г. К. Вейр, капитан и пом. ген.-ад.




Штаб 3-й дивизии Кавалерийского корпуса, 5 октября 1863 г.




Специальный приказ № 38.



Рядовой Генри К. Мейер из роты C 2-го нью-йоркского кавалерийского полка настоящим назначается для несения специальной службы в качестве писаря в канцелярию генерал-адъютанта при этом штабе и должен без промедления явиться к месту исполнения обязанностей.

По приказу бригадного генерала Килпатрика.

Л. Г. Эстес, пом. ген.-ад.



(Официально) Л. Г. Эстес, пом. ген.-ад.






РЕКОМЕНДАЦИИ К ПРОИЗВОДСТВУ В ОФИЦЕРСКИЙ ЧИН

Штаб 3-й дивизии К. К., 31 декабря 1863 г.



Достопочтенный Джордж Т. Кобб:



Мне стало известно, что вы намерены предпринять усилия для получения должности лейтенанта в одном из регулярных кавалерийских полков для Генри К. Мейера, ныне рядового полка «Харрис Лайт». Надеюсь, вас ждет успех; он полностью заслуживает этого и с честью справится с должностью, к которой стремится. Он долгое время служил писарем в штабе генерала Дэвида МакГрега, а после того как мне была вверена дивизия, перевелся в мой штаб. Он энергичен, отлично образован и является джентльменом; обладая глубоким знанием всей документации, отчетов и ведомостей, относящихся к полку, бригаде или дивизии, приобретенным за один-два года полевой службы, он подготовлен к исполнению обязанностей младшего офицера лучше, чем многие выпускники Вест-Пойнта по окончании Академии. Если вы сочтете, что это письмо поможет вашим усилиям, вы вольны им воспользоваться.

С глубоким уважением, ваш покорный слуга, Дж. Килпатрик, бригадный генерал волонтеров.






ПИСЬМО, СОПРОВОЖДАВШЕЕ МОЕ ПРОИЗВОДСТВО В ОФИЦЕРЫ В ПЕРИОД НАХОЖДЕНИЯ В ГОСПИТАЛЕ СЕМИНАРИИ

Штаб 24-го нью-йоркского кавалерийского полка, близ Петерсбурга, шт. Виргиния, 22 июля 1864 г.


Дорогой капитан: Ваш офицерский патент прибыл, и я переслал его по вашему адресу в отель «Метрополитен», Вашингтон, округ Колумбия, полагая, что там он будет в большей безопасности, чем в госпитале, поскольку мы точно не знаем, где вы сейчас находитесь. Поздравляю вас с повышением и с радостью признаю, что вы заслужили его и куда большего, чем кровоточащая, страдающая страна, подобная нашей, когда-либо сможет воздать. Эти почести лишь скудно вознаграждают человека за перенесенные страдания, когда ужасные раны, подобные вашим, становятся платой за храбрость. И все же сознание исполненного долга — уже немалая награда.

Мы все с нетерпением ждем вашего возвращения. Лейтенант Ролстон сегодня зачислен в списки вашей роты. Прилагаю утренний рапорт вашей роты.

С наилучшими пожеланиями вашего здоровья остаюсь,

ваш, Ньюберри, подполковник, командующий.



Капитану Генри К. Мейеру.





ОКОНЧАТЕЛЬНОЕ УВОЛЬНЕНИЕ ПО ИНВАЛИДНОСТИ ВСЛЕДСТВИЕ РАНЕНИЙ

Военное министерство,

Канцелярия генерал-адъютанта, Вашингтон, округ Колумбия, 13 октября 1864 г.


Специальный приказ № 345.



(Выписка.)

51. Ниже поименованные офицеры настоящим с честью увольняются со службы Соединенных Штатов по физической инвалидности от ранений, полученных в боях, с тем условием, что они не получат окончательного расчета до тех пор, пока не докажут Платежному управлению отсутствие задолженности перед правительством.

2-й лейтенант Г. К. Мейер, 24-й нью-йоркский кав. полк. [7]

[7] Я был уволен в чине второго лейтенанта, поскольку до моего ранения не представилось возможности официально зачислить меня в штат в звании капитана. Конгресс, однако, признавал все подобные случаи, и последующее законодательство закрепило за всеми офицерами звания, на которые они имели право — моим же был капитан. Впоследствии я получил патент бревет-майора с формулировкой «за доблестную и заслуженную службу». — Г. К. М.




По приказу министра Военного министерства.

Э. А. Таунсенд, пом. ген.-ад.



Штаб 2-й кавалерийской дивизии, 23 октября 1864 г. (Официально.) А. Х. Биббер, врио пом. ген.-ад.






Штаб 24-го нью-йоркского кав. полка, 20 февраля 1865 г. К. П. Уильямс, (Официальная копия.) Лейтенант и врио адъютанта.





[Следующее письмо так и не было отправлено.]

Военно-морская верфь, Нью-Йорк, 23 декабря 1863 г.




Дорогой мистер Поттс:



Податель сего — Генри К. Мейер, мой молодой друг, доблестно служивший в действующей армии под началом генералов Килпатрика и Дэвида МакГрега.

Насколько мне известно, он обладает прекрасным воспитанием и кругом общения, являясь джентльменом, и во всех отношениях подходит для замещения должности первого лейтенанта.

Я уже передал письмо генерал-адъютанту, и если вы сможете замолвить за него словечко, вы окажете мне огромную услугу.

Все его качества присущи истинному джентльмену.

Ваш друг, Г. Полдинг.



Джон Поттс, эсквайр, главный делопроизводитель Военного министерства.





Военно-морская верфь, Нью-Йорк, 23 декабря 1863 г.



Сэр: Считаю своим долгом почтительнейше рекомендовать вниманию Вашего Превосходительства моего молодого друга Генри К. Мейера, рядового 2-го нью-йоркского легкого кавалерийского полка. Он разумен, обладает исключительно привлекательным и безупречным характером, хорошо образован и благодаря всем качествам джентльмена прекрасно подготовлен к исполнению офицерских обязанностей.

Он провел на полях сражений с генералами Килпатриком и Дэвидом МакГрегом восемнадцать месяцев, и его командиры свидетельствуют о его доблести и мужественной выправке.

Давая столь высокую оценку мистеру Мейеру, я делаю это на основе личного знакомства, так как знаю его с самого детства.

Надеюсь, Ваше Превосходительство сочтет возможным продвинуть этого молодого человека на должность, достойную его заслуг, будучи уверен, что это послужит интересам государственной службы.

С глубоким уважением, Вашего Превосходительства покорнейший слуга,

Г. Полдинг, контр-адмирал.



Его Превосходительству Горацио Сеймуру, губернатору штата Нью-Йорк.






Военно-морская верфь, Нью-Йорк, 23 декабря 1863 г.




Дорогой генерал:



Мой молодой друг Генри К. Мейер из 2-го нью-йоркского легкого кавалерийского полка прослужил в действующей армии с генералами Килпатриком и Дэвидом МакГрегом в качестве рядового восемнадцать месяцев, и его доблесть и мужественная выправка получили широкое подтверждение.

Я знаю его с раннего детства как человека достойного и обладающего всеми привлекательными чертами истинного джентльмена.

Он хорошо образован, отличается высокими нравственными принципами и во всех отношениях является юношей великих достоинств.

Он поступил на службу из любви к солдатской жизни и по побуждениям патриотизма.

Он заслужил повышение своей службой на поле боя и станет превосходным офицером.

Если вы можете протянуть ему руку помощи, я уверен, вы это сделаете. Я не знаком с министром Военного министерства или генералом-главнокомандующим и потому рекомендую этого юношу вам как нашему товарищу по цеху, с которого началась Революция.

Имею честь быть с глубоким уважением и почтением ваш друг и покорный слуга.

Г. Полдинг, контр-адмирал.



Генералу Э. Д. Таунсенду, генерал-адъютанту армии США, Вашингтон. (Верная копия.)







Военное министерство,

Канцелярия генерал-адъютанта, Вашингтон, 10 февраля 1864 г.


Специальный приказ № 66.



(Выписка.)

14. По просьбе губернатора Нью-Йорка рядовой Генри К. Мейер (2-й нью-йоркский кав. полк) настоящим с честью увольняется со службы Соединенных Штатов для предоставления ему возможности принять назначение в другой полк.

По приказу министра Военного министерства, Э. Д. Таунсенд, пом. ген.-ад.




Штаб Кавалерийского корпуса, 12 февраля 1864 г.


(Официально.)

Э. Б. Парсонс, капитан и врио пом. ген.-ад.


Штаб 3-й дивизии К. К., 12 февраля 1864 г.


(Официально.)

Л. Г. Эстес, капитан и пом. ген.-ад.





АДМИРАЛ ПОЛДИНГ — ГЕНЕРАЛУ КИЛПАТРИКУ.

Военно-морская верфь, Нью-Йорк, 16 февраля 1864 г.




Дорогой генерал:



Не будучи знакомым с вами лично, я уважаю и почитаю вас за доблестную службу на поле боя.

У вас под началом служил мой молодой друг Генри Мейер, и вы успели узнать и оценить его. Я знаю его с детских лет как интересного юношу и как джентльмена по воспитанию и кругу общения, и мне известно, что когда он поступал в армию рядовым, он пользовался всеобщим уважением и любовью, оставив ради рвения и любви к родине уютный дом и доходное место.

Я очень привязан к нему за его личные достоинства и с уверенностью рекомендую его вам во всем, чем он может послужить нашему священному делу.

Сейчас он служит вторым лейтенантом в нью-йоркском полку и, без сомнения, вскоре сможет занять более заметное место.

За оказанное ему благоволение, а также за ваши доблестные и выдающиеся заслуги перед страной я питаю к вам высочайшее уважение, благодарю и почитаю вас, оставаясь ваш друг и покорный слуга.

Г. Полдинг, контр-адмирал и комендант.



Генералу Дж. Килпатрику, Армия Потомака.





ПОЯСНЕНИЯ К ОТСУТСТВИЮ ОФИЦИАЛЬНОГО ЗАЧИСЛЕНИЯ В КАПИТАНСКОЙ ДОЛЖНОСТИ.

Настоящим я удостоверяю, что Генри К. Мейер, бывший второй лейтенант 24-го нью-йоркского кавалерийского полка, был тяжело ранен в бою 17 июня 1864 года под Петерсбургом, шт. Виргиния; что губернатором штата Нью-Йорк был подписан офицерский патент, производивший названного Мейера в капитаны этого полка, однако из-за задержки почты этот патент прибыл в штаб соединения лишь около 20-го числа текущего месяца; кроме того, названный Мейер исполнял обязанности капитана по полномочиям от командующего полковника, причем его отсутствие и невозможность официального зачисления не были связаны с какой-либо его виной; названный Мейер был доблестным и заслуженным офицером и вполне заслуживал этого повышения.

У. К. Ньюберри, бывш. полк. 24-го нью-йоркского кав. полка, бревет-бриг. ген.




Приведено к присяге и подписано передо мной сего 19 дня июня 1866 года в городе Петерсбург, шт. Виргиния. Чарльз Стрингфеллен, [ПЕЧАТЬ] Нотариус.






[Следующее письмо очень дорого мне как исходившее от капрала Гундлаха из моей роты, который, хотя и был сам ранен, ухаживал за мной до самого вывоза с полевого госпиталя.]



Уэст-Сенека-Сентер, шт. Нью-Йорк, 14 октября 1868 г.



Капитану Г. К. Мейеру, Нью-Йорк.



Дорогой сэр: Несколько дней назад я был в Буффало и заходил в лавку мистера Флаха; там я узнал, что вы женились. Позвольте мне, дорогой сэр, принести вам мои наилучшие и искренние поздравления.

Я всегда должен был и буду уважать вас за честность, храбрость и ваши добрые нравственные наставления, которые вы бывало давали своим подчиненным. Когда другие выполняли свой долг, вы делали в три раза больше того, что были обязаны.

Хотел бы попросить вас прислать вашу фотографию.

Ваш покорный слуга, Фред. Гундлах.



[Следующее заявление с резолюциями к нему было приобщено к делам Военного министерства.]


Нью-Йорк, 19 ноября 1891 г.



Генерал-адъютанту Армии, Вашингтон, округ Колумбия.



Дорогой сэр: По настоянию друзей я желаю зафиксировать тот факт, доселе официально не задокументированный, что я получил ранение саблей в сражении при Брэнди-Стейшн 9 июня 1863 года.

В то время я был рядовым 2-го нью-йоркского кавалерийского полка, прикомандированным в качестве писаря в канцелярию генерал-адъютанта 2-й дивизии Кавалерийского корпуса Армии Потомака.

То обстоятельство, что об этом не было доложено в положенное время, объясняется тем, что я лично составлял список потерь, понесенных дивизией, вечером после сражения. Мое ранение было не тяжелым, хотя и болезненным.

Когда возникло предложение внести туда мое имя, я отказался сделать это на том основании, что его появление в газетах излишне встревожило бы моих родителей, и в результате утаил это.

Впоследствии я был тяжело ранен под Петерсбургом и вследствие этого демобилизован, что подтверждается официальными записями.

Обращаясь с просьбой зафиксировать это обстоятельство, я заявляю об отсутствии каких-либо стойких увечий, а также о том, что не имею желания или намерения претендовать на какую-либо пенсию в связи с тем ранением.

Данное заявление подтверждается ниже генералом Дэвидом МакГрегом, командовавшим дивизией, и Г. К. Вейром, капитаном и помощником генерал-адъютанта в тот период.

С уважением, Генри К. Мейер, бывш. кап. и бревет-майор 24-го нью-йоркского кавалерийского полка.





На вышеуказанном документе имелись следующие резолюции:

Вышеизложенное заявление соответствует действительности и заслуживает того, чтобы быть внесенным в архивы, и я горячо его рекомендую.

С глубоким уважением, ваш покорный слуга, Генри К. Вейр, бывш. бревет-подполковник и майор, пом. ген.-ад. волонтеров США, 2-я кавалерийская дивизия, Кавалерийский корпус Армии Потомака.








Бруклин, шт. Нью-Йорк, 25 ноября 1891 г.




Рединг, шт. Пенсильвания, 5 декабря 1891 г.



Я полностью присоединяюсь к рекомендации полковника Вейра, поскольку живо помню упомянутый в ней факт.

Дэвид МакГрег, бывш. бригадный и бревет-майор-генерал волонтеров, командующий 2-й кав. дивизией А. П.





OEBPS/8694651819714610311_i069.jpg





OEBPS/8694651819714610311_i123.jpg





OEBPS/7978003945791105256_33280-cover.png
Civil War Experiences

Henry C. Meyer

WX
| OA

T\






OEBPS/8694651819714610311_i101.jpg





OEBPS/8694651819714610311_i097.jpg





OEBPS/8694651819714610311_i091.jpg





OEBPS/8694651819714610311_i041.jpg





OEBPS/8694651819714610311_i019.jpg





OEBPS/8694651819714610311_i002.jpg





OEBPS/8694651819714610311_i085.jpg





OEBPS/8694651819714610311_i031.jpg





OEBPS/8694651819714610311_i053.jpg





